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ScoopFree™ SmartSpin™

Self-Cleaning Litter Box

Before we start:
As you set up your new litter box, keep in mind:

Some cats need 
time to adjust

While many cats take to their new and improved litter box right away, others take a little 
longer. Here are some tips to help you get off to a good start:

•	 Place your new ScoopFree™ SmartSpin™ Self-Cleaning Litter Box next to your cat’s 
current litter box. (You’ll be able to get rid of the old one soon).

•	 Let the old litter box get dirty. Most cats prefer a clean litter box and will soon be drawn 
to the fresh litter.

•	 Although the ScoopFree™ SmartSpin™ Self-Cleaning Litter Box is quiet when running and 
only runs after use, in some cases it’s a good idea to leave the new litter box unplugged 
until your kitty gets the hang of it.

Your kitten needs 
special care

Important: If you have a kitten, leave the litter box unplugged (or turn off the Auto clean 
feature in the app) and scoop waste manually until she is at least 2.5 pounds (1.1 kg) and 6 
months old. You may want to place a box or step in front of the litter box to make it easier 
for her to get in and out.

Staying connected with your cat 
is easier than ever.
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What you have:

What you need:
•	 Wireless router (2.4 GHz)

•	 High-speed internet connection

•	 Smartphone

Sphere front

Cover 
(center panel)

Base

Waste drawer

Cover (side panels) Bracket

Power adaptor

Legs

Waste bags

GlovesRed alignment tool ScrewdriverScrews

Sphere back Floor pad

Litter saver

Litter sifter

x 10

Waste drawer  
deodorizers

x 2
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Place the base upside down on the floor or another flat 
surface. To prevent scratching the top of the base, place a 
plastic bag from the packaging underneath it.

Insert a leg into one of the four angled holes on the bottom 
of the base. Press the leg into position, wiggling it back and 
forth as needed to seat it fully in the hole.

Install the other three legs in the same manner.

Turn the base right side up and place it on the floor. Make 
sure the base is sitting level and not wobbling. If you notice 
any wobbling, adjust the position of the legs until the base is 
stable.

Insert the bracket into the slot at the rear of the base and 
press it down to secure it.

Set up your new litter box
Assemble the base1 2
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Slide the waste drawer into the base.Remove the seal from the waste drawer deodorizer and insert 
it into the compartment at the front of the waste drawer.

Line the waste drawer with one of the waste bags provided. 
Secure the front edge of the waste bag in the slots at each 
side of the waste drawer.

3 4
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Insert the litter saver into the sphere front, matching the A 
sticker on the litter saver to the A sticker on the inside of the 
sphere front. 

The edge of the litter saver should rest behind the 
corresponding ridge on the inside of the sphere front.

Place the sphere front on the floor or another flat surface. To 
prevent scratching the sphere front, place a plastic bag from 
the packaging underneath it.

Assemble the sphere5 6
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Insert the red alignment tool into the hole at the top edge of 
the litter saver.

Insert the floor pad into the sphere front, matching the B 
sticker on the floor pad to the B sticker on the inside of the 
sphere front. 

The edge of the floor pad should rest behind the 
corresponding ridge on the inside of the sphere front.

7 8
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Secure the two halves of the sphere together using the 
screwdriver and 8 screws provided. 

Start with the first screw, then move to the one on the 
opposite side, working your way in a criss-cross pattern until 
all screws are secure. This method will ensure a better fit than 
installing the screws sequentially around the edge. 

Once you are satisfied that the sphere halves are fit together 
correctly with no gaps, remove the red alignment tool and set 
it aside for future use.

9 10

Place the sphere back on the sphere front, making sure the 
floor pad remains in position and the red alignment tool lines 
up with the hole in the sphere back.

When the sphere back is placed correctly, the red alignment 
tool should protrude through the hole in the sphere back, the 
cutouts in the sphere halves should line up with one another 
(as shown in the following illustration), and the floor pad 
should be held in position by ridges inside the sphere halves. 

x 8
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Position the assembled sphere with the large opening at 
the front.

Insert the post at the back of the litter sifter (marked with a C 
sticker) into the hole at the back of the sphere (also marked 
with a C sticker).

Rotate the front of the litter sifter upward and snap it into the 
clip at the front of the sphere. 

The litter sifter is now installed.

Install the litter sifter11 12

C
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On the base, open the latch at the top of the bracket. Place the assembled sphere on the base, positioning the knob 
on the back of the sphere within the latch you just opened. 

Close the latch around the knob to secure the sphere to 
the base.

14Place the sphere on the base13

Latch

Knob
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Line up the E sticker on the remaining side panel with the E 
sticker on the center panel. Connect the center panel to the 
side panel by inserting the tabs on the center panel into the 
corresponding slots on the side panel.

The cover is now assembled.

The cover is made up of three panels: one center panel and 
two side panels.

Line up the D sticker on one of the side panels with the D 
sticker on the center panel. Connect the center panel to the 
side panel by inserting the tabs on the center panel into the 
corresponding slots on the side panel. 

16Assemble the cover15

D

D

E

E
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Place the cover down over the sphere, making sure the 
arrows on the sticker are facing the front of the litter box.

When placed correctly, the magnets at the bottom of each 
side of the cover will connect with magnets on the base. 

Place the assembled litter box in a clean, dry location near an 
electrical outlet and within range of your home’s Wi-Fi.

Connect the small end of the power adaptor to the power jack 
on the back of the litter box base (to the right of the bracket).

Important: If you have a kitten, leave the litter box unplugged 
(or turn off the Auto clean feature in the app) and scoop waste 
manually until she is at least 2.5 pounds (1.1 kg) and 6 months old.

Make sure there is nothing inside the litter box, then plug the 
other end of the power adaptor into an electrical outlet.

The litter box will power on and begin a self-check program. 
After 10 seconds, the sphere will rotate 180 degrees. About 
2 minutes later, the sphere will return to its starting position, 
indicating the self-check is complete.

Install the cover17 Plug in the litter box18
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Press and hold the cleaning button  for 3 seconds to enter 
Add Litter mode. The numeric status display will display an A 
to indicate the litter box is in Add Litter mode. (Use this mode 
every time you add fresh litter to the litter box.) 

Fill the litter box with your cat’s favorite cat litter up to the 
MAX fill line. 

Important: Do not fill the litter box beyond the MAX fill 
line. Litter with larger pellets, such as tofu litter, may not be 
compatible with the litter box.

Press and release the cleaning button to exit Add Litter mode. 
The litter box will calibrate to the current weight of the litter.

Important: If you add litter without entering Add Litter mode, 
you will need to power cycle the litter box to calibrate it to 
the new weight of the litter.

Download the app and connect20Add litter19

Scan the QR code above to download the PetSafe® 
SmartSpin™ app. 

Once you have downloaded and opened the app, press and 
hold the Wi‑Fi button  on the litter box for 3 seconds to 
enter pairing mode. The Wi-Fi light will begin blinking.

In the app, follow the on-screen instructions to add the litter 
box to the app and connect it to your Wi‑Fi network.

When the litter box is connected, the Wi-Fi light will glow 
solid.
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•	 A weight sensor inside the litter box recognizes when 
your cat is present. The cat entry light will illuminate 
when a weight change of more than 2.5 pounds (1.1 kg) is 
detected.

•	 When your cat leaves the litter box, the cat entry light 
will turn off, the cleaning light will begin blinking, and the 
cleaning timer will start a 3-minute countdown. (You can 
change the length of this countdown in the app.)

•	 When the countdown is complete, the litter box will 
start the cleaning cycle. The sphere will slowly rotate 
180 degrees. As the sphere rotates, unused litter will fall 
through the litter sifter and be stored behind the litter 
saver. Clumped litter and waste will remain on top of 
the litter sifter and be deposited into the waste drawer. 
The sphere will then rotate back to its starting position, 
spreading the unused litter evenly across the bottom of the 
litter box.

•	 If your cat returns to the litter box during the countdown, 
the timer will stop. The countdown timer will reset when 
your cat leaves the litter box again.

•	 You can start the cleaning cycle at any time by pressing the 
cleaning button for 1 second. To pause the cleaning cycle, 
press the cleaning button again. (You can also start and 
stop the cleaning cycle in the app.)

How the litter box works

Sphere

Litter 
saver

Litter 
sifter

Control 
panel

Cover

Base

Waste 
drawer

Once you’ve connected the litter box to the app, it’s ready to use. Here’s how it works:
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Control panel lights and buttons

Cat entry 
light

Waste drawer 
full light

Wi‑Fi 
light

Wi‑Fi 
button Numeric status 

display

Cleaning 
button

Cleaning 
light

Button Usage

Wi-Fi button Press and hold this button for 3 seconds to enter 
pairing mode.

Cleaning 
button

Press the cleaning button for 1 second to manually 
start the cleaning cycle. To pause or resume the 
cleaning cycle while it is in progress, press the 
cleaning button again.

Press and hold the cleaning button for 3 seconds to 
enter Add Litter mode. After adding litter to the litter 
box, press the cleaning button again to exit Add 
Litter mode.

The lights and buttons on the litter box control panel provide system status and allow you to control some litter box functions:

Light Meaning

Wi‑Fi light •	 Solid white: The litter box is connected to 
Wi‑Fi. 

•	 Blinking white: The litter box is not connected 
to Wi‑Fi.

Cat entry light •	 Solid white: A weight change of more than 2.5 
lb (1.1 kg) has been detected. 

•	 Off: No weight change has been detected.

Waste drawer 
full light

•	 Solid white: The waste drawer is full. 

•	 Off: The waste drawer is not full.

Cleaning light •	 Solid white: The cleaning cycle is in progress.

•	 Blinking white: The cleaning cycle countdown 
has been initiated. 

Numeric 
status display

This display provides information about the litter 
box operating mode and alerts you to any error 
conditions:

•	 A: Add Litter mode is enabled.

•	 L: Child lock is enabled; the control panel 
buttons are locked. 

•	 P: Sleep mode is enabled; the litter box will not 
run the cleaning cycle during the selected time 
period.

•	 1: The infrared sensor in the base is blocked.

•	 2: The cover is not installed.

•	 3: Abnormal motor current.

•	 4: Sphere not installed.
See the app for more information about litter box 
operating modes and error conditions.
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Important: See the customer care guide for safety 
instructions related to cat litter waste and toxoplasmosis.

Remove the waste bag from the waste drawer, tighten the 
drawstring, and place the waste bag in the trash.

If desired, remove and replace the waste drawer deodorizer.

Line the waste drawer with a fresh waste bag and slide it back 
into the litter box base.

Press and hold the cleaning button  for 3 seconds to enter 
Add Litter mode. The numeric status display will display an A.

Refill the litter box with fresh cat litter up to the MAX fill line. 

Press the cleaning button again to exit Add Litter mode. The 
litter box will calibrate to the current weight of the litter.

1 2

Empty the waste drawer and add fresh litter
You can expect to empty the waste drawer about once a week for one cat, twice a week for two cats, or every few days for 

three or more cats.  When the waste drawer is full, you will receive a notification in the app and the waste drawer full light  
will illuminate.
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Unplug the litter box and disconnect the power adaptor.

Remove the cover.

Important: When replacing the cover, make sure the arrows 
on the sticker (or etched inside the cover) are facing the front 
of the litter box. The cover may break if placed on the litter 
box backward.

Open the latch at the back of the sphere. 

Lift the sphere off the base.

21

Clean the litter box

When it’s time to give the litter box a deeper cleaning:

Latch

Knob
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Pour all of the litter out of the sphere and into a trash can or 
garbage bag.

Empty the waste drawer and remove the waste drawer 
deodorizer. Wash the waste drawer with warm soapy water.

Remove the litter sifter from the sphere and wash it with 
warm soapy water. 

Using a cloth or sponge, mild soap, and water, wipe the 
interior and exterior surfaces of the sphere. 

Important: Do not use bleach or chemicals to clean; the odor 
may repel your cat.

If further cleaning is needed, disassemble the sphere and 
wash the sphere halves, floor pad and litter saver with warm 
soapy water.

3 4
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Important: The base contains the litter box’s electronic 
components and is not waterproof. Do not rinse the base,  
submerge it in water, or spray it with any cleaning solutions.

Use a dry or very slightly damp cloth to wipe the base. 

Allow all components to dry thoroughly before reassembling 
the litter box.

Important: When replacing the cover, make sure the arrows 
on the sticker (or etched inside the cover) are facing the front 
of the litter box. The cover may break if placed on the litter 
box backward.

65
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ScoopFree™ SmartSpin™

Bac à litière autonettoyant

Avant de commencer :
Lorsque vous installez votre nouveau bac à litière, n'oubliez pas ceci :

Certains chats ont 
besoin de temps 
pour prendre leurs 
marques

S'ils sont nombreux à adopter immédiatement leur nouveau bac à litière, certains ont 
besoin d'un peu plus de temps. Voici quelques conseils pour vous aider à bien démarrer :

•	 Placez votre nouveau bac à litière autonettoyant ScoopFree™ SmartSpin™ à côté du 
bac à litière actuel de votre chat. (Vous pourrez bientôt vous débarrasser de l'ancien 
bac à litière.)

•	 Cessez de nettoyer l'ancien bac à litière. La plupart des chats préfèrent un bac à litière 
propre et seront rapidement attirés par la litière fraîche.

•	 Bien que le bac à litière autonettoyant ScoopFree™ SmartSpin™ soit silencieux pendant 
son fonctionnement et ne se mette en route qu'après utilisation, il est parfois utile dans 
certains cas de laisser le nouveau bac à litière débranché jusqu'à ce que votre chat en 
ait pris l'habitude.

Votre chaton 
a des besoins 
spécifiques

Important : Si vous avez un chaton, ne branchez pas le bac à litière (ou désactivez la 
fonction de nettoyage automatique dans l'application) et ramassez les excréments avec 
une pelle jusqu'à ce qu'il soit âgé d'au moins 6 mois et qu'il pèse au moins 1,1 kg. Vous 
pouvez placer une boîte ou une marche devant le bac à litière pour lui permettre d'entrer 
et de sortir plus facilement.

La meilleure façon de suivre  
l'évolution de votre chat.
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Ce que vous avez :

Ce dont vous avez besoin :
•	 Routeur sans fil (2,4 GHz)

•	 Connexion Internet à haut débit

•	 Smartphone

Sphère avant

Cache 
(panneau central)

Base

Tiroir à déchets

Cache (panneaux latéraux) Attache

Adaptateur

Pieds

Sacs pour les 
besoins

GantsOutil d'alignement 
rouge

TournevisVis

Sphère arrière Tapis de sol

Économiseur de litière

Tamis à litière

x 10

Désodorisants pour  
le tiroir à déchets

x 2
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Posez la base à l'envers sur le sol ou sur une surface plane. 
Pour éviter de rayer le dessus de la base, placez un des sacs 
plastiques de l'emballage en dessous.

Insérez un pied dans l'un des quatre emplacements présents 
sous la base. Appuyez sur le pied pour vous assurer qu'il est 
bien enfoncé dans son emplacement. Si nécessaire, remuez-
le d'avant en arrière pour l'enfoncer complètement.

Installez les trois autres pieds de la même manière.

Retournez la base à l’endroit et placez-la sur le sol. Assurez-
vous que la base est à niveau et ne vacille pas. Si vous 
constatez que la base n'est pas à niveau, ajustez la position 
des pieds jusqu'à ce qu'elle soit stable.

Insérez l'attache dans la fente à l'arrière de la base et appuyez 
dessus pour la fixer.

Installer votre nouveau bac à litière
Assembler la base1 2
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Insérez le tiroir à déchets dans la base.Retirez la protection du désodorisant pour le tiroir à déchets 
et insérez-le dans le compartiment situé à l'avant du tiroir 
à déchets.

Dans le tiroir à déchets, installez l'un des sacs pour les besoins 
fournis. Attachez l'avant du sac pour les besoins dans les 
fentes présentes de chaque côté du tiroir à déchets.

3 4
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Insérez l'économiseur de litière dans la sphère avant, en 
alignant l'autocollant A de l'économiseur de litière avec 
l'autocollant A à l'intérieur de la sphère avant. 

Le bord de l'économiseur de litière doit se trouver derrière le 
bord correspondant à l'intérieur de la sphère avant.

Placez la sphère avant sur le sol ou sur une surface plane. 
Pour éviter de rayer la sphère avant, placez un des sacs 
plastiques de l'emballage en dessous.

Assembler la sphère5 6
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Insérez l'outil d'alignement rouge dans le trou situé sur 
le bord supérieur de l'économiseur de litière.

Insérez le tapis de sol dans la sphère avant, en alignant 
l'autocollant B du tapis de sol avec l'autocollant B à l'intérieur 
de la sphère avant. 

Le bord du tapis de sol doit se trouver derrière le bord 
correspondant à l'intérieur de la sphère avant.

7 8
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Fixez les deux moitiés de sphère ensemble à l'aide du 
tournevis et des huit vis fournies. 

Vissez une première vis, puis vissez celle du côté opposé : 
travaillez ainsi en croix jusqu'à ce que toutes les vis soient 
bien fixées. Cette méthode en croix permet une meilleure 
fixation qu'en installant les vis une par une autour du bord. 

Une fois que les deux moitiés de sphère sont fixées ensemble 
sans espace entre les deux, retirez l'outil d'alignement rouge 
et rangez-le pour une prochaine utilisation.

9 10

Placez la sphère arrière sur la sphère avant, en vous assurant 
que le tapis de sol reste en position et que l'outil d'alignement 
rouge s'aligne sur le trou de la sphère arrière.

Lorsque la sphère arrière est correctement placée, l'outil 
d'alignement rouge doit dépasser du trou de la sphère arrière, 
les encoches sur les deux moitiés de sphère doivent s'aligner 
les unes avec les autres (comme le montre l'illustration 
suivante) et le tapis de sol doit être maintenu en position par 
les bords présents à l’intérieur des deux moitiés de sphère. 

x 8
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Positionnez la sphère assemblée avec la grande ouverture 
vers l'avant.

Insérez la barre à l'arrière du tamis à litière (marqué d'un 
autocollant C) dans le trou à l'arrière de la sphère (également 
marqué d'un autocollant C).

Faites pivoter l'avant du tamis à litière vers le haut et insérez-le 
dans le clip situé à l'avant de la sphère. 

Le tamis à litière est maintenant installé.

Installer le tamis à litière11 12

C
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Sur la base, ouvrez le loquet en haut de l'attache. Placez la sphère assemblée sur la base, en positionnant 
le bouton à l'arrière de la sphère dans le loquet que vous 
venez d'ouvrir. 

Refermez le loquet sur le bouton pour fixer la sphère  
à la base.

14Placer la sphère sur la base13

Loquet

Bouton
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Alignez l'autocollant E de l'autre panneau latéral avec 
l'autocollant E du panneau central. Pour assembler le 
panneau central avec le panneau latéral, insérez les languettes 
du panneau central dans les fentes correspondantes du 
panneau latéral.

Le cache est maintenant assemblé.

Le cache est composé de trois panneaux : un panneau central 
et deux panneaux latéraux.

Alignez l'autocollant D de l'un des panneaux latéraux avec 
l'autocollant D du panneau central. Pour assembler le 
panneau central avec le panneau latéral, insérez les languettes 
du panneau central dans les fentes correspondantes du 
panneau latéral. 

16Assembler le cache15

D

D

E

E
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Placez le cache sur la sphère, en vous assurant que les flèches de 
l'autocollant sont tournées vers l'avant du bac à litière.

Une fois les pièces placées correctement, les aimants situés en 
bas de chaque côté du cache se connectent aux aimants de la 
base. 

Placez le bac à litière assemblé dans un endroit propre et sec, 
à proximité d'une prise électrique et à portée du signal Wi-Fi de 
votre maison.

Insérez la petite extrémité de l'adaptateur dans la prise électrique 
située à l'arrière de la base du bac à litière (à droite de l'attache).

Important : Si vous avez un chaton, ne branchez pas le bac à 
litière (ou désactivez la fonction de nettoyage automatique dans 
l'application) et ramassez les excréments avec une pelle jusqu'à 
ce qu'il soit âgé d'au moins 6 mois et qu'il pèse au moins 1,1 kg.

Assurez-vous que le bac à litière est vide, puis branchez l'autre 
extrémité de l'adaptateur dans une prise de courant.

Le bac à litière s'allume et lance un programme d'auto-vérification. 
Après 10 secondes, la sphère tourne à 180 degrés. Environ 
deux minutes plus tard, la sphère revient à sa position de départ, 
indiquant que l'auto-vérification est terminée.

Installer le cache17 Brancher le bac à litière18
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Maintenez le bouton de nettoyage  enfoncé pendant 
trois secondes pour activer le mode « Ajouter de la litière ».  
Un A s'affichera sur l'écran pour indiquer que le bac à litière est 
en mode « Ajouter de la litière ». (Utilisez ce mode chaque fois 
que vous ajoutez de la litière fraîche dans le bac à litière.) 

Remplissez le bac à litière avec la litière préférée de votre chat 
jusqu'à la ligne de remplissage MAX. 

Important : Ne dépassez pas la ligne de remplissage MAX. Il est 
possible que le bac à litière ne fonctionne pas avec les litières 
contenant des granulés plus gros, telles que la litière de tofu.

Appuyez brièvement sur le bouton de nettoyage pour quitter le 
mode « Ajouter de la litière ». Le bac à litière réalise un calibrage 
en fonction du poids actuel de la litière.

Important : Si vous ajoutez de la litière sans passer par le mode 
« Ajouter de la litière », un redémarrage du bac à litière sera 
nécessaire pour calibrer le nouveau poids de la litière.

Télécharger l'application et 
connecter le bac à litière

20Ajouter de la litière19

Scannez le code QR ci-dessus pour télécharger l'application 
PetSafe® SmartSpin™. 

Une fois que vous avez téléchargé et ouvert l'application, 

maintenez le bouton Wi‑Fi  du bac à litière enfoncé pendant 
trois secondes pour passer en mode « Jumelage ». Le voyant du 
Wi-Fi commence à clignoter.

Dans l'application, suivez les instructions pour ajouter le bac 
à litière dans l'application et le connecter à votre réseau Wi-Fi.

Lorsque le bac à litière est connecté, le voyant Wi-Fi reste allumé 
en continu.
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•	 Un capteur de poids intégré au bac à litière détecte la 
présence du chat. Le voyant d'entrée du chat s'allume 
lorsqu'un poids de plus de 1,1 kg est détecté dans le 
bac à litière.

•	 Lorsque votre chat quitte le bac à litière, le voyant 
d'entrée du chat s'éteint, le voyant de nettoyage 
commence à clignoter et la minuterie de nettoyage 
démarre un compte à rebours de trois minutes. 
(Vous pouvez modifier la durée de ce compte 
à rebours dans l'application.)

•	 Une fois le compte à rebours terminé, le bac à litière 
démarre le cycle de nettoyage. La sphère tourne 
lentement à 180 degrés. Au fur et à mesure que la 
sphère tourne, la litière inutilisée tombe à travers le 
tamis à litière et reste stockée derrière l'économiseur 
de litière. La litière agglomérée et les déchets restent 
sur le dessus du tamis à litière et sont déposés dans le 
tiroir à déchets. La sphère revient ensuite à sa position 
de départ, répartissant uniformément la litière inutilisée 
sur le fond du bac à litière.

•	 Si votre chat retourne dans le bac à litière durant le 
compte à rebours, la minuterie s'interrompt. Le compte 
à rebours reprend lorsque votre chat quitte à nouveau 
le bac à litière.

•	 Vous pouvez démarrer manuellement le cycle de 
nettoyage à tout moment en appuyant brièvement 
sur le bouton de nettoyage. Pour mettre en pause le 
cycle de nettoyage, appuyez à nouveau sur le bouton 
de nettoyage. (Vous pouvez également démarrer et 
arrêter le cycle de nettoyage dans l'application.)

Comment fonctionne le bac à litière

Sphère

Économiseur 
de litière

Tamis à 
litière

Panneau de 
commande

Cache

Base

Tiroir à 
déchets

Une fois que vous avez ajouté le bac à litière dans votre application, il est prêt à être utilisé. Voici son fonctionnement :
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Voyants et boutons du panneau de commande

Voyant d'entrée 
du chat

Voyant du tiroir 
à déchets plein

Voyant 
Wi-Fi

Bouton 
Wi-Fi Affichage 

numérique de l'état

Bouton de 
nettoyage

Voyant de 
nettoyage

Bouton Utilisation

Bouton 
Wi-Fi

Maintenez ce bouton enfoncé pendant 
trois secondes pour passer en mode « Jumelage ».

Bouton de 
nettoyage

Appuyez brièvement sur le bouton de nettoyage 
pour démarrer manuellement le cycle de nettoyage. 
Pour suspendre ou reprendre le cycle de nettoyage 
pendant qu'il est en cours, appuyez à nouveau sur 
le bouton de nettoyage.

Maintenez l'interrupteur de nettoyage enfoncé 
pendant trois secondes pour activer le mode 
« Ajouter de la litière ». Après avoir ajouté de la 
litière dans le bac à litière, appuyez à nouveau 
sur le bouton de nettoyage pour quitter le mode 
« Ajouter de la litière ».

Les voyants et les boutons du panneau de commande indiquent l'état du système et vous permettent de contrôler certaines 
fonctionnalités du bac à litière :

Voyant Signification

Voyant Wi-Fi •	 Blanc fixe : Le bac à litière est connecté au 
Wi-Fi. 

•	 Blanc clignotant : Le bac à litière n'est pas 
connecté au Wi-Fi.

Voyant 
d'entrée du 
chat

•	 Blanc fixe : Un changement de poids de plus 
de 1,1 kg a été détecté. 

•	 Désactivé : Aucun changement de poids n'a 
été détecté.

Voyant 
du tiroir à 
déchets plein

•	 Blanc fixe : Le tiroir à déchets est plein. 

•	 Désactivé : Le tiroir à déchets n'est pas plein.

Voyant de 
nettoyage

•	 Blanc fixe : Le cycle de nettoyage est en cours.

•	 Blanc clignotant : Le compte à rebours du 
cycle de nettoyage a été lancé. 

Affichage 
numérique de 
l'état

Cet affichage fournit des informations sur le mode 
de fonctionnement du bac à litière et vous avertit 
en cas d'erreur :

•	 A : Le mode « Ajouter de la litière » est activé.

•	 L : La sécurité enfant est activée ; les boutons 
du panneau de commande sont verrouillés. 

•	 P : Le mode veille est activé ; le bac à litière 
n'exécutera pas le cycle de nettoyage pendant 
la période sélectionnée.

•	 1 : Le capteur infrarouge de la base est bloqué.

•	 2 : Le cache n'est pas installé.

•	 3 : Le courant moteur est anormal.

•	 4 : La sphère n'est pas installée.
Consultez l'application pour plus d'informations 
sur les modes de fonctionnement du bac à litière 
et les erreurs possibles.
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Important : Consultez le guide du service clientèle pour 
obtenir des instructions de sécurité relatives à la litière pour 
chat et à la toxoplasmose.

Retirez le sac pour les besoins du tiroir à déchets, serrez le 
cordon et jeter le sac pour les besoins à la poubelle.

Si vous le souhaitez, vous pouvez également retirer et 
remplacer le désodorisant pour le tiroir à déchets.

Installez un nouveau sac pour les besoins dans le tiroir à 
déchets et remettez le tiroir dans la base du bac à litière.

Maintenez le bouton de nettoyage  enfoncé pendant 
trois secondes pour activer le mode « Ajouter de la litière ». 
L'affichage d'état numérique affiche un A.

Remplissez le bac à litière avec de la litière fraîche jusqu'à 
la ligne de remplissage MAX. 

Appuyez de nouveau sur le bouton de nettoyage pour quitter 
le mode « Ajouter de la litière ». Le bac à litière réalise un 
calibrage en fonction du poids actuel de la litière.

1 2

Vider le tiroir à déchets et ajouter de la litière fraîche
Le tiroir à déchets doit être vidé environ une fois par semaine si vous avez un chat, deux fois par semaine si vous avez deux 
chats, voire tous les deux à trois jours si vous avez trois chats ou plus.  Lorsque le tiroir à déchets est plein, vous recevez une 

notification dans l'application et le voyant du tiroir à déchets plein  s'allume.
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Débranchez le bac à litière ainsi que l'adaptateur.

Retirez le cache.

Important : Lorsque vous replacez le cache sur la sphère, 
assurez-vous que les flèches de l'autocollant (ou à l'intérieur 
du cache) sont tournées vers l'avant du bac à litière. 
Le couvercle peut se casser s’il est placé à l’envers sur le 
bac à litière.

Ouvrez le loquet à l'arrière de la sphère. 

Soulevez la sphère de la base.

21

Nettoyer le bac à litière

Lorsque vous devez effectuer un nettoyage général du bac à litière :

Loquet

Bouton
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Versez toute la litière de la sphère dans une poubelle ou dans 
un sac poubelle.

Videz le tiroir à déchets et retirez le désodorisant pour le tiroir 
à déchets. Lavez le tiroir à déchets avec du savon à l'eau tiède.

Retirez le tamis à litière de la sphère et lavez-le avec du savon 
à l'eau tiède. 

Utilisez un chiffon ou une éponge, du savon doux et de l'eau 
pour essuyer les surfaces intérieures et extérieures de la 
sphère. 

Important : N'utilisez pas d'eau de javel ni de produits 
chimiques pour le nettoyage ; l'odeur risquerait d'avoir un 
effet répulsif sur votre chat.

Si vous devez effectuer un nettoyage général, démontez la 
sphère et lavez chaque moitié de sphère, le tapis de sol et 
l'économiseur de litière avec du savon à l'eau tiède.

3 4
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Important : La base contient les composants électroniques 
du bac à litière et n'est pas étanche. Ne rincez pas la base, 
ne la plongez pas dans l’eau et ne vaporisez pas de solutions 
nettoyantes dessus.

Utilisez un chiffon sec ou très légèrement humide pour 
nettoyer la base. 

Laissez tous les composants sécher complètement avant de 
remonter le bac à litière.

Important : Lorsque vous replacez le cache sur la sphère, 
assurez-vous que les flèches de l'autocollant (ou à l'intérieur 
du cache) sont tournées vers l'avant du bac à litière. Le 
couvercle peut se casser s’il est placé à l’envers sur le bac 
à litière.

65
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ScoopFree™ SmartSpin™

Selbstreinigende Katzentoilette

Vorbereitungen:
Beachten Sie bei der Inbetriebnahme Ihrer neuen Katzentoilette Folgendes:

Manche Katzen 
brauchen Zeit, 
um sich an 
etwas Neues 
zu gewöhnen

Während viele Katzen die neue und verbesserte Katzentoilette sofort neugierig inspizieren, 
sind andere dabei ein wenig zurückhaltender. Dies sind ein paar Tipps für einen guten Start:

•	 Stellen Sie Ihre neue ScoopFree™ SmartSpin™ Selbstreinigende Katzentoilette neben die 
bisherige Katzentoilette. (Sie werden die alte bald entsorgen können.)

•	 Machen Sie die alte Katzentoilette nicht mehr sauber. Die meisten Katzen ziehen eine 
saubere Katzentoilette vor und werden bald zur frischen Katzenstreu wechseln.

•	 Obwohl die ScoopFree™ SmartSpin™ selbstreinigende Katzentoilette während des 
Betriebs leise ist und der Prozess erst startet, nachdem Ihre Katze die Toilette verlassen 
hat, kann es helfen, die neue Katzentoilette zunächst von der Stromversorgung getrennt 
zu lassen, bis sich Ihre Katze an sie gewöhnt hat.

Bei jungen Katzen 
sind einige weitere 
Dinge zu beachten

Wichtig: Wenn Sie eine junge Katze haben, lassen Sie die Katzentoilette ausgeschaltet 
(oder deaktivieren die Funktion für die automatische Reinigung in der App) und schaufeln 
Sie den Abfall manuell heraus, bis das Kätzchen mindestens 1,1 kg wiegt und 6 Monate alt 
ist. Sie können eine Kiste oder eine Stufe vor die Katzentoilette stellen, damit das Kätzchen 
leichter hinein- und herauskommt.

Es ist einfacher als je zuvor, mit Ihrer 
Katze verbunden zu bleiben.
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Das haben Sie:

Das brauchen Sie:
•	 Drahtloser Router (2,4 GHz)

•	 Schnelle Internetverbindung

•	 Smartphone

Kugelvorderseite

Abdeckung 
(Mittelteil)

Sockel

Abfallschublade

Abdeckung (Seitenteile) Halterung

Netzadapter

Füße

Abfallbeutel

HandschuheRotes 
Ausrichtungswerkzeug

SchraubenzieherSchrauben

Kugelrückseite Bodenunterlage

Streusparer

Streusieb

x 10

Desodorierungsmittel 
für Abfallschublade

x 2
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Stellen Sie den Sockel umgekehrt auf den Boden oder eine 
andere ebene Fläche. Um Kratzer auf der Oberseite des 
Sockels zu vermeiden, legen Sie eine Plastiktüte aus der 
Verpackung unter ihn.

Stecken Sie einen Fuß in eine der vier gewinkelten Öffnungen 
an der Unterseite des Sockels. Drücken Sie den Fuß in 
Position und rütteln Sie ihn hin und her wie erforderlich, 
bis er vollständig in der Öffnung sitzt.

Montieren Sie die anderen drei Füße auf die gleiche Weise.

Drehen Sie den Sockel um und stellen Sie ihn auf den Boden. 
Achten Sie darauf, dass der Sockel waagerecht steht und nicht 
wackelt. Wenn der Sockel wackelt, passen Sie die Position der 
Füße an, bis der Sockel stabil ist.

Setzen Sie die Halterung in den Schlitz auf der Rückseite 
des Sockels ein und drücken Sie sie nach unten, um sie zu 
sichern.

Einrichtung Ihrer neuen 
Katzentoilette

Montage des Sockels1

2
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Schieben Sie die Abfallschublade in den Sockel.Entfernen Sie das Siegel des Desodorierungsmittels für die 
Abfallschublade und setzen Sie es in das Fach vorne in der 
Abfallschublade ein.

Legen Sie die Abfallschublade mit einem der mitgelieferten 
Abfallbeutel aus. Befestigen Sie den vorderen Rand 
des Abfallbeutels in den Schlitzen an beiden Seiten 
der Abfallschublade.

3 4
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Setzen Sie den Streusparer in die Kugelvorderseite ein, wobei 
der Aufkleber A auf dem Streusparer am Aufkleber A in der 
Kugelvorderseite ausgerichtet ist. 

Der Rand des Streusparers sollte sich hinter der 
entsprechenden Erhebung in der Kugelvorderseite befinden.

Legen Sie die Kugelvorderseite auf den Boden oder eine 
andere ebene Fläche. Um Kratzer auf der Kugelvorderseite 
zu vermeiden, legen Sie eine Plastiktüte aus der Verpackung 
unter sie.

Montage der Kugel5 6
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Führen Sie das rote Ausrichtungswerkzeug in die 
Öffnung am oberen Rand des Streusparers ein.

Setzen Sie das Bodenpolster in die Kugelvorderseite 
ein, wobei der Aufkleber B auf dem Bodenpolster am 
Aufkleber B in der Kugelvorderseite ausgerichtet ist. 

Der Rand des Bodenpolsters sollte sich hinter der 
entsprechenden Erhebung in der Kugelvorderseite befinden.

7 8
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Schrauben Sie die beiden Hälften der Kugel mit dem 
Schraubenzieher und den 8 mitgelieferten Schrauben zusammen. 

Beginnen Sie mit der ersten Schraube, wechseln Sie dann 
zur Schraube auf der gegenüberliegenden Seite und arbeiten 
Sie weiter über Kreuz, bis alle Schrauben fest sitzen. Diese 
Methode gewährleistet einen besseren Sitz als das Anbringen 
der Schrauben in Folge um den Rand. 

Wenn Sie sich vergewissert haben, dass die Kugelhälften korrekt 
und lückenlos zusammengeschraubt wurden, entfernen Sie 
das rote Ausrichtungswerkzeug. Legen Sie es zur späteren 
Verwendung beiseite.

9 10

Legen Sie die Kugelrückseite auf die Kugelvorderseite. Achten 
Sie darauf, dass das Bodenpolster in Position bleibt und das rote 
Ausrichtungswerkzeug an der Öffnung in der Kugelrückseite 
ausgerichtet ist.

Wenn die Kugelrückseite korrekt platziert ist, sollte das rote 
Ausrichtungswerkzeug durch die Öffnung in der Kugelrückseite 
ragen, die Ausschnitte in den Kugelhälften sollten bündig sein 
(wie in der folgenden Abbildung gezeigt) und das Bodenpolster 
sollte durch die Erhebung in den Kugelhälften in Position 
gehalten werden. 

x 8
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Positionieren Sie die zusammengebaute Kugel mit der großen 
Öffnung nach vorne.

Führen Sie das Rohr auf der Rückseite des Streusiebs (markiert 
mit dem Aufkleber C) in die Öffnung auf der Rückseite der 
Kugel (ebenfalls markiert mit dem Aufkleber C).

Drehen Sie die Vorderseite des Streusiebs nach oben und 
lassen Sie es in den Clip an der Vorderseite der Kugel einrasten. 

Das Streusieb ist jetzt installiert.

Montage des Streusiebs11 12
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Öffnen Sie am Sockel die Verriegelung an der 
Oberseite der Halterung. 

Setzen Sie die zusammengebaute Kugel auf den Sockel und 
positionieren Sie den Knopf auf der Rückseite der Kugel in der 
eben geöffneten Verriegelung. 

Schließen Sie die Verriegelung um den Knopf, um die Kugel 
am Sockel zu befestigen.

14Platzierung der 
Kugel auf den Sockel

13

Verriegelung

Knopf
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Richten Sie den Aufkleber E am anderen Seitenteil am 
Aufkleber E des Mittelteils aus. Verbinden Sie das Mittelteil 
mit dem Seitenteil, indem Sie die Laschen des Mittelteils 
in die entsprechenden Schlitze des Seitenteils einführen.

Die Abdeckung ist jetzt installiert.

Die Abdeckung besteht aus drei Teilen: einem Mittelteil und 
zwei Seitenteilen.

Richten Sie den Aufkleber D an einem der Seitenteile am 
Aufkleber D des Mittelteils aus. Verbinden Sie das Mittelteil 
mit dem Seitenteil, indem Sie die Laschen des Mittelteils 
in die entsprechenden Schlitze des Seitenteils einführen. 

16Montage der Abdeckung15
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Setzen Sie die Abdeckung auf die Kugel und achten Sie darauf, dass 
die Pfeile auf dem Aufkleber zur Vorderseite der Katzentoilette zeigen.

Bei korrekter Platzierung sind die Magnete an der Unterseite jeder 
Seite der Abdeckung mit den Magneten am Sockel verbunden. 

Stellen Sie die zusammengebaute Katzentoilette an einem sauberen, 
trockenen Ort in der Nähe einer Steckdose und in Reichweite des 
WLAN-Netzwerks in Ihrem Zuhause auf.

Verbinden Sie das kleine Ende des Stromadapters mit der Strombuchse 
auf der Rückseite des Sockels der Katzentoilette (rechts neben der 
Halterung).

Wichtig: Wenn Sie eine junge Katze haben, lassen Sie die Katzentoilette 
ausgeschaltet (oder deaktivieren die Funktion für die automatische 
Reinigung in der App) und schaufeln Sie den Abfall manuell heraus, 
bis das Kätzchen mindestens 1,1 kg wiegt und 6 Monate alt ist.

Vergewissern Sie sich, dass sich nichts in der Katzentoilette befindet. 
Stecken Sie dann das andere Ende des Stromadapters in eine Steckdose.

Die Katzentoilette wird eingeschaltet und beginnt mit einem 
Selbsttestprogramm. Nach 10 Sekunden wird die Kugel um 180 Grad 
gedreht. Etwa 2 Minuten später kehrt die Kugel in die Ausgangsposition 
zurück und zeigt damit an, dass der Selbsttest abgeschlossen ist.

Montage der Abdeckung17 Anschluss der Katzentoilette 
an die Stromversorgung
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Halten Sie die Reinigungstaste  3 Sekunden gedrückt, um in den 
Modus zum Einfüllen der Streu zu wechseln. Auf der numerischen 
Statusanzeige wird A angezeigt, um anzugeben, dass sich die 
Katzentoilette im Modus zum Einfüllen der Streu befindet. (Verwenden Sie 
diesen Modus immer, wenn Sie frische Streu in die Katzentoilette geben.) 

Füllen Sie die Katzentoilette mit der von Ihrer Katze bevorzugten Streu 
bis zur Füllstandsanzeige MAX. 

Wichtig: Füllen Sie die Katzentoilette nicht über die Füllstandsanzeige 
MAX hinaus. Streu mit größeren Partikeln, z. B. Tofu-Streu, ist 
möglicherweise nicht mit der Katzentoilette kompatibel.

Drücken Sie auf die Reinigungstaste und lassen Sie sie los, um den 
Modus zum Einfüllen der Streu zu beenden. Die Katzentoilette wird 
auf das aktuelle Gewicht der Streu kalibriert.

Wichtig: Wenn Sie Streu hinzufügen, ohne in den Modus zum Einfüllen 
der Streu zu wechseln, müssen Sie die Katzentoilette aus- und wieder 
einschalten, um sie auf das neue Gewicht der Streu zu kalibrieren.

Download der App und 
Herstellung der Verbindung

20Einfüllen von Streu19

Scannen Sie den QR-Code oben, um die PetSafe® SmartSpin™ App 
herunterzuladen. 

Sobald Sie die App heruntergeladen und geöffnet haben, halten Sie die 

WLAN-Taste  an der Katzentoilette 3 Sekunden gedrückt, um den 

Kopplungsmodus zu aktivieren. Die WLAN-Leuchte beginnt zu blinken.

Folgen Sie in der App den Anweisungen auf dem Bildschirm, um die 
Katzentoilette zur App hinzuzufügen und sie mit Ihrem WLAN-Netzwerk 
zu verbinden.

Wenn die Katzentoilette verbunden ist, leuchtet die WLAN-Leuchte 
dauerhaft.
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•	 Ein Gewichtssensor in der Katzentoilette erkennt die 
Anwesenheit Ihrer Katze. Die Leuchte für die Anwesenheit 
Ihrer Katze leuchtet auf, wenn eine Gewichtsveränderung 
von mehr als 1,1 kg festgestellt wird.

•	 Wenn Ihre Katze die Katzentoilette verlässt, wird diese 
Leuchte deaktiviert. Die Reinigungsleuchte beginnt, 
zu blinken, und der Reinigungstimer startet einen 
3-minütigen Countdown. (Sie können die Länge dieses 
Countdowns in der App ändern.)

•	 Wenn der Countdown abgelaufen ist, startet die 
Katzentoilette den Reinigungszyklus. Die Kugel dreht 
sich langsam um 180 Grad. Während sich die Kugel 
dreht, fällt nicht genutzte Streu durch das Streusieb und 
wird hinter dem Streusparer gelagert. Verklumpte Streu 
und Abfälle bleiben oben auf dem Streusieb liegen und 
werden in die Abfallschublade befördert. Die Kugel dreht 
sich dann zurück in die Ausgangsposition und verteilt 
die unbenutzte Streu gleichmäßig auf dem Boden der 
Katzentoilette.

•	 Wenn die Katze die Katzentoilette erneut betritt, 
während der Countdown läuft, wird der Timer 
angehalten. Der Countdown-Timer wird zurückgesetzt, 
sobald Ihre Katze die Katzentoilette wieder verlässt.

•	 Sie können den Reinigungszyklus jederzeit starten, 
indem Sie die Reinigungstaste 1 Sekunde drücken. 
Um den Reinigungszyklus zu unterbrechen, drücken 
Sie erneut auf die Reinigungstaste. (Sie können den 
Reinigungszyklus auch in der App starten und anhalten.)

So funktioniert die Katzentoilette

Kugel

Streusparer

Streusieb

Bedienfeld

Abdeckung

Sockel

Abfall- 
schublade

Sobald Sie die Katzentoilette mit der App verbunden haben, ist sie einsatzbereit. Und so funktioniert es:
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Leuchten und Tasten auf dem Bedienfeld

Leuchte für 
Anwesenheit 
einer Katze

Leuchte für volle 
Abfallschublade

WLAN-
Leuchte

WLAN-
Taste Numerische 

Statusanzeige

Reinigungstaste

Reinigungsleuchte

Taste Verwendung

WLAN-Taste Halten Sie diese Taste 3 Sekunden gedrückt, 
um in den Kopplungsmodus zu wechseln.

Reinigungstaste Halten Sie die Reinigungstaste 1 Sekunde 
gedrückt, um den Reinigungszyklus manuell zu 
starten. Um den laufenden Reinigungszyklus zu 
unterbrechen oder fortzusetzen, drücken Sie die 
Reinigungstaste erneut.

Halten Sie die Reinigungstaste 3 Sekunden 
gedrückt, um in den Modus zum Einfüllen 
der Streu zu wechseln. Nachdem Sie die 
Katzentoilette mit Streu gefüllt haben, drücken 
Sie die Reinigungstaste erneut, um den 
Modus zum Einfüllen der Streu zu verlassen.

Die Leuchten und Tasten auf dem Bedienfeld der Katzentoilette zeigen den Systemstatus an und ermöglichen Ihnen die 
Steuerung einiger Funktionen der Katzentoilette:

Leuchte Bedeutung

WLAN-Leuchte •	 Dauerhaft weiß: Die Katzentoilette ist mit 
dem WLAN verbunden. 

•	 Weiß blinkend: Die Katzentoilette ist nicht 
mit dem WLAN verbunden.

Leuchte für 
Anwesenheit einer 
Katze

•	 Dauerhaft weiß: Es wurde eine 
Gewichtsveränderung von mehr als 
1,1 kg erkannt. 

•	 Aus: Es wurde keine 
Gewichtsveränderung erkannt.

Leuchte für volle 
Abfallschublade

•	 Dauerhaft weiß: Die Abfallschublade ist voll. 

•	 Aus: Die Abfallschublade ist nicht voll.

Reinigungsleuchte •	 Dauerhaft weiß: Der Reinigungszyklus 
wird ausgeführt.

•	 Weiß blinkend: Der Countdown für 
den Reinigungszyklus wurde gestartet. 

Numerische 
Statusanzeige

Diese Anzeige informiert Sie über den 
Betriebsmodus der Katzentoilette und 
weist Sie auf mögliche Fehler hin:

•	 A: Der Modus zum Einfüllen der 
Streu ist aktiviert.

•	 L: Die Kindersicherung ist aktiviert. 
Die Tasten des Bedienfelds sind gesperrt. 

•	 P: Der Ruhemodus ist aktiviert. Die 
Katzentoilette führt während des gewählten 
Zeitraums keinen Reinigungszyklus aus.

•	 1: Der Infrarotsensor im Sockel ist blockiert.

•	 2: Die Abdeckung ist nicht installiert.

•	 3: Abnormer Motorstrom.

•	 4: Die Kugel ist nicht installiert.

In der App finden Sie weitere Informationen 
zu den Betriebsmodi der Katzentoilette und 
den Fehlerzuständen.
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Wichtig: Lesen Sie im Kundenleitfaden die 
Sicherheitsanweisungen bezüglich gebrauchter Katzenstreu 
und Toxoplasmose.

Nehmen Sie den Abfallbeutel aus der Abfallschublade, ziehen 
Sie die Zugschnur fest und werfen Sie den Abfallbeutel in die 
Mülltonne.

Falls gewünscht, entfernen und ersetzen Sie das 
Desodorierungsmittel für die Abfallschublade.

Legen Sie die Abfallschublade mit einem frischen Abfallbeutel 
aus und schieben Sie sie wieder in den Sockel der Katzentoilette.

Halten Sie die Reinigungstaste  3 Sekunden gedrückt, um 
in den Modus zum Einfüllen der Streu zu wechseln. Auf der 
numerischen Statusanzeige wird ein A angezeigt.

Füllen Sie die Katzentoilette mit frischer Katzenstreu bis zur 
Füllstandsanzeige MAX auf. 

Drücken Sie die Reinigungstaste erneut, um den Modus zum 
Einfüllen der Streu zu beenden. Die Katzentoilette wird auf das 
aktuelle Gewicht der Streu kalibriert.

1 2

Leeren Sie die Abfallschublade und fügen 
Sie frische Streu hinzu.
Sie können davon ausgehen, dass Sie die Abfallschublade bei einer Katze etwa einmal pro Woche, bei zwei Katzen zweimal 
pro Woche und bei drei oder mehr Katzen alle paar Tage leeren müssen. Wenn die Abfallschublade voll ist, erhalten Sie eine 
Benachrichtigung in der App und die Leuchte für eine volle Abfallschublade  leuchtet auf.
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Ziehen Sie den Stecker der Katzentoilette aus der 
Steckdose und trennen Sie den Stromadapter.

Entfernen Sie die Abdeckung.

Wichtig: Achten Sie beim erneuten Aufsetzen der Abdeckung 
darauf, dass die Pfeile auf dem Aufkleber (oder an der 
Innenseite der Abdeckung) zur Vorderseite der Katzentoilette 
zeigen. Wenn die Abdeckung rückwärts auf die Katzentoilette 
gesetzt wird, kann sie zerbrechen.

Öffnen Sie die Verriegelung an der Rückseite der Kugel. 

Heben Sie die Kugel vom Sockel.

21

Reinigung der Katzentoilette

Wann es an der Zeit ist, die Katzentoilette gründlicher zu reinigen:

Verriegelung

Knopf
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Schütten Sie den gesamten Abfall aus der Kugel in einen 
Mülleimer oder einen Müllsack.

Leeren Sie die Abfallschublade und entfernen Sie 
das Desodorierungsmittel aus der Abfallschublade. 
Waschen Sie die Abfallschublade mit warmer Seifenlauge.

Nehmen Sie das Streusieb aus der Kugel und waschen 
Sie es mit warmem Seifenwasser. 

Verwenden Sie ein Tuch oder einen Schwamm, milde Seife 
und Wasser, um die Innen- und Außenflächen der Kugel 
abzuwischen. 

Wichtig: Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen 
Reinigungsmittel oder Chemikalien, da Ihre Katze den 
Geruch als unangenehm empfinden könnte.

Wenn eine weitere Reinigung erforderlich ist, zerlegen Sie die 
Kugel und waschen Sie die Kugelhälften, die Bodenunterlage 
und den Streusparer mit warmem Seifenwasser.

3 4
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Wichtig: Der Sockel enthält die elektronischen Bestandteile 
der Katzentoilette und ist nicht wasserdicht. Spülen Sie 
den Sockel nicht ab, tauchen Sie ihn nicht in Wasser und 
besprühen Sie ihn nicht mit Reinigungslösungen.

Wischen Sie den Sockel mit einem trockenen oder sehr leicht 
angefeuchteten Tuch ab. 

Lassen Sie alle Bestandteile gründlich trocknen, bevor 
Sie die Katzentoilette wieder zusammenbauen.

Wichtig: Achten Sie beim erneuten Aufsetzen der Abdeckung 
darauf, dass die Pfeile auf dem Aufkleber (oder an der 
Innenseite der Abdeckung) zur Vorderseite der Katzentoilette 
zeigen. Wenn die Abdeckung rückwärts auf die Katzentoilette 
gesetzt wird, kann sie zerbrechen.

65
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ScoopFree™ SmartSpin™

Lettiera autopulente

Prima di iniziare:
Quando prepari la nuova lettiera, tieni a mente che:

Ad alcuni gatti serve 
tempo per abituarsi.

Molti di loro approfittano subito della nuova lettiera di ultima generazione mentre altri 
impiegano più tempo a usarla. Ecco una lista di consigli utili che ti aiuterà a partire con 
il piede giusto:

•	 Posiziona la tua nuova lettiera autopulente ScoopFree™ SmartSpin™ accanto 
all'attuale lettiera del tuo gatto. (Sarai presto in grado di sbarazzarti di quella vecchia).

•	 Lascia che la vecchia lettiera si sporchi. La maggior parte dei gatti preferisce una 
lettiera pulita, quindi saranno subito attirati dalla lettiera nuova.

•	 Nonostante la lettiera autopulente ScoopFree™ SmartSpin™ sia silenziosa quando 
è in funzione e si attivi esclusivamente dopo che è stata sporcata, in alcuni casi 
è consigliabile lasciarla scollegata finché il micio non si sarà abituato.

Il tuo gattino ha 
bisogno di particolari 
attenzioni

Importante: Se hai un gattino, lascia la lettiera scollegata (o disattiva la funzione 
Pulizia automatica nell'app) e raccogli i rifiuti manualmente finché non raggiunge 
il peso di almeno 1,1 kg e abbia almeno 6 mesi. Potresti posizionare una scatola  
o un rialzo davanti alla lettiera in moda da rendere più facile l'entrata e l'uscita.

Rimanere in contatto con il tuo gatto 
 è più facile che mai.
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Di cosa disponi:

Di cosa hai bisogno:
•	 Router wireless (2,4 GHz)

•	 Connessione internet ad alta velocità

•	 Smartphone

Sfera frontale

Copertura 
(pannello centrale)

Base

Cassetto per le 
deiezioni

Copertura (pannelli laterali) Placca

Adattatore

Piedini

Sacchetti per le 
deiezioni

GuantiStrumento di 
allineamento rosso

CacciaviteViti

Sfera posteriore Tappetino

Salva lettiera

Setaccio per lettiera

x 10

Cassetto deodoranti  
per le deiezioni

x 2
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Posiziona la base capovolta sul pavimento o su un'altra 
superficie piana. Per evitare di graffiare la parte superiore della 
base, posiziona sotto di essa un sacchetto di plastica della 
confezione.

Inserisci una piedino in uno dei quattro fori angolari sul 
fondo della base. Premi la piedino in posizione, muovendola 
avanti e indietro a seconda della necessità per inserirla 
completamente nel foro.

Installa gli altri tre piedini allo stesso modo.

Capovolgi la base e posizionala sul pavimento. Assicurati che 
la base sia a livello e non traballi. Se noti qualche oscillazione, 
regola la posizione dei piedini finché la base non diventa 
stabile.

Inserisci la placca nella fessura sul retro della base e premila 
verso il basso per fissarla.

Prepara la nuova lettiera
Assembla la base1 2
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Fai scorrere il cassetto per le deiezioni nella base.Rimuovi il sigillo dal deodorante del cassetto per le deiezioni 
e inseriscilo nel vano nella parte anteriore del cassetto per le 
deiezioni.

Rivesti il cassetto per le deiezioni con uno dei sacchetti per 
le deiezioni forniti. Fissa il bordo anteriore del sacchetto per 
le deiezioni nelle fessure su ciascun lato del cassetto per le 
deiezioni.

3 4
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Inserisci il salva lettiera nella sfera frontale, facendo 
corrispondere l'adesivo A sul tappetino all'adesivo A all'interno 
della sfera frontale. 

Il bordo del salva lettiera dovrebbe poggiare dietro la cresta 
corrispondente all'interno della sfera frontale.

Posiziona la sfera frontale sul pavimento o su un'altra 
superficie piana. Per evitare di graffiare la sfera frontale, 
posiziona sotto di essa un sacchetto di plastica della 
confezione.

Assembla la sfera5 6
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Inserisci lo strumento di allineamento rosso nel foro sul bordo 
superiore del salva lettiera.

Inserisci il tappetino nella sfera frontale, facendo 
corrispondere l'adesivo B sul tappetino all'adesivo B all'interno 
della sfera frontale. 

Il bordo del tappetino dovrebbe poggiare dietro la cresta 
corrispondente all'interno della sfera frontale.

7 8
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Fissa insieme le due metà della sfera utilizzando il cacciavite 
e le 8 viti in dotazione. 

Inizia con la prima vite, quindi passa a quella sul lato opposto, 
procedendo in modo incrociato finché tutte le viti non sono 
fissate. Questo metodo garantirà un adattamento migliore 
rispetto all'installazione delle viti in sequenza attorno al bordo. 

Una volta verificato che le metà della sfera si incastrano 
correttamente senza spazi vuoti, rimuovi lo strumento di 
allineamento rosso e mettilo da parte per un uso futuro.

9 10

Riposiziona la sfera posteriore sulla sfera frontale, 
assicurandoti che il cuscinetto del pavimento rimanga in 
posizione e che lo strumento di allineamento rosso sia 
allineato con il foro nella sfera posteriore.

Quando la sfera posteriore è posizionata correttamente, 
lo strumento di allineamento rosso dovrebbe sporgere 
attraverso il foro sulla sfera posteriore, i tagli nelle metà della 
sfera dovrebbero essere allineati tra loro (come mostrato 
nell'illustrazione seguente) e il cuscinetto del pavimento 
dovrebbe essere tenuto in posizione dalle creste all'interno 
delle metà della sfera. 

x 8
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Posiziona la sfera assemblata con la apertura grande nella 
parte anteriore.

Inserisci il perno sul retro del setaccio (contrassegnato con 
un adesivo C) nel foro sul retro della sfera (contrassegnato 
anch'esso con un adesivo C).

Ruota la parte anteriore del setaccio verso l'alto e inserirlo 
nella clip nella parte anteriore della sfera. 

Il setaccio per lettiera è ora installato.

Installa il setaccio della lettiera11 12

C
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Sulla base, apri il chiavistello nella parte superiore della placca. Posiziona la sfera assemblata sulla base, posizionando la 
manopola sul retro della sfera all'interno della chiusura 
appena aperta. 

Chiudi il fermo attorno al pomello per fissare la sfera alla base.

14Posiziona la sfera sulla base13

Chiavistello

Pomello
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Allinea l'adesivo E su uno dei pannelli laterali con l'adesivo 
E sul pannello centrale. Collega il pannello centrale al 
pannello laterale inserendo le linguette del pannello centrale 
nelle fessure corrispondenti sul pannello laterale.

La copertura è ora assemblata.

La copertura è composta da tre pannelli: Un pannello centrale 
e due pannelli laterali.

Allinea l'adesivo D su uno dei pannelli laterali con l'adesivo  
D sul pannello centrale. Collega il pannello centrale al 
pannello laterale inserendo le linguette del pannello centrale 
nelle fessure corrispondenti sul pannello laterale. 

16Assembla la copertura15
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Posiziona la copertura sulla sfera, assicurandoti che le frecce 
sull'adesivo siano rivolte verso la parte anteriore della lettiera.

Se posizionati correttamente, i magneti nella parte inferiore di 
ciascun lato della copertura si collegheranno ai magneti sulla 
base. 

Posiziona la lettiera assemblata in un luogo pulito e asciutto vicino 
a una presa elettrica e nel raggio d'azione del Wi-Fi di casa.

Collega l'estremità piccola dell'adattatore alla presa di alimenta-
zione sul retro della base della lettiera (a destra della placca).

Importante:  Se hai un gattino, lascia la lettiera scollegata 
(o disattiva la funzione Pulizia automatica nell'app) e raccogli 
i rifiuti manualmente finché non raggiunge il peso di almeno 
(1,1 kg) e abbia almeno 6 mesi.

Assicurati che non ci sia nulla all'interno della lettiera, quindi 
collega l'altra estremità dell'adattatore a una presa elettrica.

La lettiera si accenderà e inizierà un programma di autocontrollo. 
Dopo 10 secondi, la sfera ruoterà di 180 gradi. Circa 2 minuti 
dopo, la sfera ritornerà alla sua posizione iniziale, indicando che 
l'autocontrollo è stato completato.

Installa la copertura17 Collega la lettiera18

E
N

FR
D

E
IT

E
S

N
L

D
A

S
V

P
L

H
U

66



Tieni premuto il pulsante di pulizia  per 3 secondi per entrare 
nella modalità Aggiungi lettiera. Il display numerico dello stato 
visualizzerà una A per indicare che la lettiera è in modalità 
Aggiungi lettiera. (Utilizza questa modalità ogni volta che si 
aggiunge della nuova sabbia nella lettiera). 

Riempi la lettiera con la sabbia preferita del tuo gatto fino alla 
linea di riempimento MAX. 

Importante: Non riempire la lettiera oltre la linea di riempimento 
MAX. La lettiera con granelli più grandi, come la sabbia di tofu, 
potrebbe non essere compatibile con la lettiera.

Premi e lascia il pulsante di pulizia per uscire dalla modalità 
Aggiungi lettiera. La lettiera si calibrerà in base al peso attuale 
della sabbia.

Importante: Se aggiungi lettiera senza accedere alla modalità 
Aggiungi lettiera, dovrai spegnere e riaccendere la lettiera per 
calibrarla sul nuovo peso della lettiera.

Scarica e configura l'app20Aggiungi lettiera19

Scansiona il codice QR qui sopra per scaricare l'app PetSafe® 
SmartSpin™. 

Dopo aver scaricato e aperto l'app, tieni premuto il pulsante  

Wi‑Fi  sulla lettiera per 3 secondi per accedere alla modalità 
di abbinamento. La spia Wi-Fi inizierà a lampeggiare.

Nell'app, segui le istruzioni visualizzate sullo schermo per 
aggiungere la lettiera all'app e collegarla alla rete Wi‑Fi.

Quando la lettiera è connessa, la spia Wi-Fi diventerà fissa.
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•	 I sensori all'interno della lettiera rilevano la presenza del 
gatto. La luce di ingresso del gatto si accende quando 
viene rilevata una variazione di peso superiore a 1,1 kg.

•	 Quando il tuo gatto lascia la lettiera, la luce di ingresso del 
gatto si spegnerà, la luce di pulizia inizierà a lampeggiare e 
il timer di pulizia inizierà un conto alla rovescia di 3 minuti. 
(Puoi modificare la durata del conto alla rovescia nell'app).

•	 Una volta completato il conto alla rovescia, la lettiera 
inizierà il ciclo di pulizia. La sfera ruoterà lentamente 
di 180 gradi. Mentre la sfera ruota, la sabbia inutilizzata 
cadrà attraverso il setaccio e verrà conservata dietro il 
salva lettiera. La sabbia e i rifiuti ammassati rimarranno 
sopra il setaccio e verranno depositati nel cassetto per le 
deiezioni. La sfera tornerà quindi alla sua posizione iniziale, 
distribuendo uniformemente la sabbia inutilizzata sul fondo 
della lettiera.

•	 Se il gatto torna nella lettiera durante il conto alla rovescia, 
il timer si arresta. Si ripristina quando il micio esce dalla 
lettiera.

•	 È possibile avviare il ciclo di pulizia in qualsiasi momento 
premendo il pulsante di pulizia per 1 secondo. Per mettere 
in pausa il ciclo di pulizia, premere nuovamente il pulsante 
di pulizia. (Puoi anche avviare e interrompere il ciclo di 
pulizia nell'app).

Come funziona la lettiera

Sfera

Salva 
lettiera

Setaccio  
per lettiera

Pannello di 
controllo

Copertura

Base

Cassetto 
per le 

deiezioni

Una volta collegata la lettiera all'app, è pronta per l'uso. Ecco come funziona:
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Spie e pulsanti del pannello di controllo

Luce ingresso  
gatto

Luce 
cassetto per 
le deiezioni 

pieno

Spia LED del 
Wi-Fi

Pulsante per la 
connessione 

 Wi-Fi
Visualizzazione 

dello stato 
numerico

Pulsante per 
la pulizia

Luce di 
pulizia

Pulsante Utilizzo

Pulsante 
per la 
connessione 
Wi-Fi

Per entrare in Modalità di test, tenere premuto il 
pulsante On/Off per 3 secondi.

Pulsante per 
la pulizia

Premere il pulsante di pulizia per 1 secondo per 
avviare manualmente il ciclo di pulizia. Per mettere 
in pausa o riprendere il ciclo di pulizia mentre è in 
corso, premere nuovamente il pulsante per  
la pulizia.

Tieni premuto il pulsante di pulizia per 3 secondi 
per entrare nella modalità Aggiungi lettiera. Dopo 
aver aggiunto la lettiera nella lettiera, premere 
nuovamente il pulsante per la pulizia per uscire dalla 
modalità Aggiungi lettiera.

Le luci e i pulsanti sul pannello di controllo della lettiera forniscono lo stato del sistema e consentono di controllare alcune 
funzioni della lettiera:

Luce Significato

Spia LED del 
Wi-Fi

•	 Bianco fisso: La lettiera è connessa al Wi‑Fi. 

•	 Bianco lampeggiante: La lettiera non è 
connessa al Wi‑Fi.

Luce ingresso 
gatto

•	 Bianco fisso: È stata rilevata una variazione 
di peso superiore a 1,1 kg. 

•	 Disattivato: Non è stata rilevata alcuna 
variazione di peso.

Luce cassetto 
per le deiezioni

•	 Bianco fisso: Il cassetto per le deiezioni 
è pieno. 

•	 Disattivato: Il cassetto per le deiezioni non 
è pieno.

Luce di pulizia •	 Bianco fisso: Il ciclo di pulizia è in corso.

•	 Bianco lampeggiante: Il conto alla rovescia 
del ciclo di pulizia è stato avviato. 

Visualizzazione 
dello stato 
numerico

Questo display fornisce informazioni sulla 
modalità operativa della lettiera e avvisa in caso 
di condizioni di errore:

•	 A: La modalità Aggiungi lettiera è abilitata.

•	 L: Il blocco bambini è abilitato; i pulsanti del 
pannello di controllo sono bloccati. 

•	 P: La modalità di sospensione è abilitata; 
la lettiera non eseguirà il ciclo di pulizia 
durante il periodo di tempo selezionato.

•	 1: Il sensore a infrarossi nella base è bloccato.

•	 2: La copertura non è installata.

•	 3: Corrente motoria anomala.

•	 4: Sfera non installata.
Consulta l'app per ulteriori informazioni 
sulle modalità operative della lettiera e sulle 
condizioni di errore.
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Importante:  per consultare le istruzioni di sicurezza relative ai 
rifiuti lasciati dal gatto nella lettiera e alla toxoplasmosi, leggi 
la guida di assistenza clienti.

Rimuovi il sacchetto per le deiezioni dal cassetto per le 
deiezioni, stringi il cordoncino e posiziona il sacchetto per le 
deiezioni nella spazzatura.

Se lo desideri, rimuovi e sostituisci il deodorante del cassetto 
per le deiezioni.

Rivesti il ​​cassetto per le deiezioni con un nuovo sacchetto per 
le deiezioni e inseriscilo nuovamente nella base della lettiera.

Tieni premuto il pulsante di pulizia  per 3 secondi per 
entrare nella modalità Aggiungi lettiera. Il display numerico 
dello stato visualizzerà una A.

Riempi la lettiera con lettiera fresca fino alla linea di 
riempimento MAX. 

Premi di nuovo il pulsante di pulizia per uscire dalla modalità 
Aggiungi lettiera. La lettiera si calibrerà in base al peso attuale 
della lettiera.

1 2

Svuota il cassetto per le deiezioni e aggiungi una nuova sabbia
Puoi aspettarti di svuotare il cassetto per le deiezioni circa una volta alla settimana per un gatto, due volte a settimana per due 
gatti o ogni pochi giorni per tre o più gatti. Quando il cassetto per le deiezioni è pieno, riceverai una notifica nell'app e la spia 

del cassetto per le deiezioni pieno  si illuminerà.
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Scollega la lettiera e scollega l'adattatore.

Rimuovi la copertura.

Importante:  Quando posizioni la copertura, assicurati che le 
frecce sull'adesivo (o incise dentro la copertura) siano rivolte 
verso la parte anteriore della lettiera. La copertura potrebbe 
rompersi se posizionata sulla lettiera al contrario.

Apri il chiavistello sul retro della sfera. 

Solleva la sfera dalla base.

21

Pulisci la lettiera

Quando è il momento di dare una pulizia più profonda alla lettiera:

Chiavistello

Pomello
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Versa tutta la lettiera fuori dalla sfera e mettila in un bidone 
della spazzatura o in un sacco della spazzatura.

Svuota il cassetto per le deiezioni e rimuovi il deodorante del 
cassetto per le deiezioni. Lava il cassetto per le deiezioni con 
acqua tiepida e sapone.

Rimuovi il setaccio dalla sfera e lavalo con acqua tiepida 
e sapone. 

Utilizzando un panno o una spugna, sapone neutro e acqua, 
pulisci le superfici interne ed esterne della sfera. 

Importante: Non utilizzare candeggina o prodotti chimici 
per la pulizia: l'odore potrebbe avere un effetto deterrente 
sul gatto.

Se è necessaria un'ulteriore pulizia, smonta la sfera e lava 
le metà della sfera, il tappetino e il salva lettiera con acqua 
tiepida e sapone.

3 4
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Importante:  La base contiene i componenti elettronici della 
lettiera e non è impermeabile. Non sciacquare la base, non 
immergerla in acqua né pulirla con soluzioni detergenti.

Utilizza un panno asciutto o leggermente umido per pulire 
la base. 

Lascia asciugare completamente tutti i componenti prima 
di rimontare la lettiera.

Importante:  Quando posizioni il copertura, assicurati che le 
frecce sull'adesivo (o incise dentro la copertura) siano rivolte 
verso la parte anteriore della lettiera. Il copertura potrebbe 
rompersi se posizionato sulla lettiera al contrario.

65
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ScoopFree™ SmartSpin™

Arenero con autolimpieza

Antes de empezar:
Cuando vaya a instalar su nuevo arenero, tenga en cuenta lo siguiente:

Algunos gatos 
necesitan cierto 
tiempo para 
adaptarse.

Muchos gatos se acostumbran al nuevo arenero inmediatamente, pero otros tardan 
un poco más. Siga estos consejos para empezar con buen pie:

•	 Coloque su nuevo Arenero con autolimpieza ScoopFree™ SmartSpin™ junto al arenero 
actual de su gato. (No tardará en poder retirar el anterior).

•	 No limpie el arenero anterior. Casi todos los gatos prefieren usar un arenero limpio  
y pronto se sentirán atraídos por la arena nueva.

•	 Aunque el Arenero con autolimpieza ScoopFree™ SmartSpin™ tiene un funcionamiento 
silencioso y solo se pone en marcha después de haberse utilizado, hay casos en los 
que es aconsejable no enchufarlo hasta que el gato se familiarice con él.

Su gato necesita 
cuidados 
especiales

Importante: Si tiene un gatito pequeño, deje el arenero desconectado (o desactive 
la función de autolimpieza en la aplicación) y retire los residuos de forma manual hasta que 
alcance un mínimo de 1,1 kg y los 6 meses de edad. Puede que sea útil poner una caja o un 
escalón delante del arenero para que le sea más fácil entrar y salir.

Mantenerse conectado con su gato 
 nunca ha sido tan fácil.
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Lo que tiene:

Lo que necesita:
•	 Router inalámbrico (2,4 GHz)

•	 Conexión a Internet de alta velocidad

•	 Teléfono inteligente

Esfera frontal

Cubierta 
(panel central)

Base

Cajón de residuos

Cubierta (paneles laterales) Soporte

Adaptador de 
corriente

Patas

Bolsas 
higiénicas

GuantesHerramienta de 
alineación roja

DestornilladorTornillos

Esfera trasera Almohadilla de fondo

Ahorrador de arena

Criba de residuos

x 10

Desodorantes de  
cajón de residuos

x 2
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Ponga la base boca abajo sobre el suelo u otra 
superficie plana. Para que no se raye la parte superior de la 
base, ponga una bolsa de plástico del paquete debajo de ella.

Coloque una de las patas en uno de los cuatro orificios en 
ángulo situados en el inferior de la base. Inserte la pata en 
su sitio, moviéndola hacia adelante y hacia atrás según sea 
necesario hasta que se ajuste en el orificio por completo.

Coloque las otras tres patas de la misma forma.

Dé la vuelta a la base y póngala sobre el suelo. Asegúrese 
de que la base quede nivelada y no se mueva. Si ve que 
se tambalea, ajuste las patas hasta que la base quede bien 
estable.

Coloque el soporte en la ranura de la parte trasera de la base 
y presione hacia adentro para fijarlo.

Instalar el nuevo arenero
Instalación de la base1 2
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Deslice el cajón de residuos en el interior de la base.Quite el sello del desodorante del cajón de residuos y 
coloque el desodorante en la parte delantera del cajón.

Cubra el cajón de residuos con una de las bolsas higiénicas 
proporcionadas. Fije el borde delantero de la bolsa para el 
cajón de residuos en las ranuras a cada lado del cajón.

3 4
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Coloque el ahorrador de arena en la esfera frontal, de forma 
que la pegatina A del ahorrador de arena coincida con la 
pegatina A que hay en el interior de la esfera frontal. 

El borde del ahorrador de arena debe quedar asentado detrás 
del reborde correspondiente en el interior de la esfera frontal.

Coloque la esfera frontal sobre el suelo u otra superficie 
plana. Para que no se raye la esfera frontal, ponga una bolsa 
de plástico del paquete debajo de ella.

Instalación de la esfera5 6
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Coloque la herramienta de alineación roja en el orificio 
situado en el borde superior del ahorrador de arena.

Coloque la almohadilla de fondo en la esfera frontal, de forma 
que la pegatina B de la almohadilla de fondo coincida con la 
pegatina B que hay en el interior de la esfera frontal. 

El borde de la almohadilla de fondo debe quedar asentado 
detrás del reborde correspondiente en el interior de la esfera 
frontal.

7 8
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Fije las dos mitades de la esfera con el destornillador y los 
8 tornillos que se incluyen. 

Empiece con el primer tornillo y continúe con el del lado 
opuesto, siguiendo un patrón cruzado hasta fijar todos 
los tornillos. De esta forma conseguirá un mejor ajuste que 
si los coloca seguidos. 

Cuando vea que las mitades de la esfera están encajadas 
correctamente sin que queden huecos, extraiga la 
herramienta de alineación roja y guárdela para usarla 
en otro momento.

9 10

Coloque la esfera de nuevo en la esfera frontal, asegurándose 
de que la almohadilla de fondo quede en su sitio y que 
la herramienta de alineación roja quede alineada con el 
orificio que hay en la parte trasera de la esfera.

Cuando la parte trasera de la esfera queda colocada 
correctamente, la herramienta de alineación roja debe 
sobresalir a través del orificio situado en la parte trasera 
de la esfera, los huecos de la parte central de la esfera 
deben quedar alineados (como se muestra en la siguiente 
ilustración) y los rebordes de la parte central de la esfera 
deben mantener la almohadilla de fondo en su posición. 

x 8
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Coloque la esfera montada con la abertura grande en la parte 
delantera.

Coloque el poste en la parte trasera de la criba de residuos 
(marcada con la pegatina C) en el orificio situado en la parte 
trasera de la esfera (también marcado con la pegatina C).

Gire la parte delantera de la criba de residuos hacia arriba 
y ajústela en la pestaña situada en la esfera frontal. 

Ya está instalada la criba de residuos.

Instalación de la criba 
de residuos

11 12
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En la base, abra el cierre de la parte superior del soporte. Ponga la esfera montada sobre la base, colocando la rueda 
situada en la parte trasera de la esfera en el cierre que acaba 
de abrir. 

Coloque el cierre alrededor de la rueda para fijar la esfera 
a la base.

14Coloque la esfera sobre la base.13

Cierre

Rueda
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Alinee la pegatina E del panel lateral restante con la pegatina 
E del panel central. Una el panel central con el panel lateral 
colocando las lengüetas del panel central dentro de las 
ranuras correspondientes del panel lateral.

Ya está montada la cubierta.

La cubierta tiene tres paneles: un panel central y dos paneles 
laterales.

Alinee la pegatina D de uno de los paneles laterales con la 
pegatina D del panel central. Una el panel central con el panel 
lateral colocando las lengüetas del panel central dentro de las 
ranuras correspondientes del panel lateral. 

16Montaje de la cubierta15
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Ponga la cubierta sobre la esfera, asegurándose de que 
las flechas de la pegatina apunten hacia la parte delantera 
del arenero.

Al colocarlos de forma correcta, los imanes situados en la parte 
inferior de cada uno de los lados de la cubierta se conectarán 
con los imanes de la base. 

Ponga el arenero montado en un sitio limpio y seco cerca de 
un enchufe y dentro del alcance de la red wifi de la casa.

Coloque el extremo pequeño del adaptador de corriente en la 
entrada de alimentación situada en la parte trasera de la base 
del arenero (en la parte derecha del soporte).

Importante: Si tiene un gatito pequeño, deje el arenero 
desconectado (o desactive la función de autolimpieza en la 
aplicación) y retire los residuos de forma manual hasta que 
alcance un mínimo de 1,1 kg y los 6 meses de edad.

Asegúrese de que no haya nada dentro del arenero y luego conecte 
el otro extremo del adaptador de corriente en un enchufe.

El arenero se encenderá y se iniciará el programa de 
comprobación automática. Tras 10 segundos, la esfera girará 
180 grados. Más o menos 2 minutos después, la esfera volverá 
a su posición inicial, lo que indicará que se la comprobación 
automática se ha completado.

Instalación de la cubierta17 Enchufar el arenero18
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Mantenga pulsado el botón de limpieza  durante tres 
segundos para iniciar el modo de Añadir arena. En la pantalla 
numérica de estado aparecerá una A que indica que el arenero 
está en modo de Añadir arena. (Use este modo siempre que 
añada arena nueva al arenero). 

Rellene el arenero con la arena favorita de su gato hasta la línea 
de relleno MAX. 

Importante: No rellene el arenero por encima de la línea de 
relleno MAX. Puede que las arenas con granos más grandes, 
como la arena de tofu, no sean compatibles con el arenero.

Pulse y suelte el botón de limpieza para salir del modo de Añadir 
arena. El arenero se calibrará en función del peso actual de la arena.

Importante: Si añade arena sin activar el modo de Añadir arena, 
tendrá que apagar y encender el arenero para calibrarlo en 
función del nuevo peso de la arena.

Descargar la aplicación 
y conectarla

20Añadir la arena19

Escanee el código QR situado en la parte superior para 
descargarse la aplicación SmartSpin™ de PetSafe®. 

Cuando haya descargado y abierto la aplicación, mantenga 

pulsado el botón de wifi  del arenero durante 3 segundos para 
activar el modo de emparejamiento. El indicador luminoso de wifi 
empezará a parpadear.

En la aplicación, siga las instrucciones que aparecerán en la 
pantalla para añadir el arenero a la aplicación y conectarlo con 
su red wifi.

Cuando el arenero se conecte, el indicador luminoso de wifi 
dejará de parpadear y quedará fijo.
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•	 El arenero tiene un sensor de peso interno que detecta la 
presencia de un gato. El indicador luminoso de entrada de 
gato se encenderá al detectar un cambio de peso de más 
de 1,1 kg.

•	 Cuando el gato salga del arenero, el indicador luminoso 
que indica la entrada de un gato se apagará, el indicador 
luminoso de limpieza empezará a parpadear y el 
temporizador de limpieza comenzará una cuenta atrás de 
3 minutos. (Puede modificar la duración de la cuenta atrás 
en la aplicación).

•	 Una vez que se complete la cuenta atrás, el arenero 
activará el ciclo de limpieza. La esfera girará lentamente 
180 grados. A medida que la esfera gire, la arena que no 
se haya utilizado pasará a través de la criba de residuos 
y se almacenará detrás del ahorrador de arena. La arena 
aglomerante utilizada y los residuos se quedarán encima 
de la criba de residuos y se depositarán en el cajón de 
residuos. A continuación, la esfera girará nuevamente hasta 
su posición inicial para distribuir uniformemente la arena 
que no se haya utilizado en el fondo del arenero.

•	 Si el gato vuelve al arenero durante la cuenta atrás, 
el temporizador se detendrá. La cuenta atrás del 
temporizador se reiniciará cuando el gato salga del 
arenero otra vez.

•	 Para iniciar el ciclo de limpieza en cualquier otro 
momento, pulse el botón de limpieza durante 1 segundo. 
Para pausarlo, pulse el botón de nuevo. (También se puede 
iniciar y detener el ciclo de limpieza desde la aplicación).

Funcionamiento del arenero

Esfera

Ahorrador 
de arena

Criba de 
residuos

Panel de 
control

Cubierta

Base

Cajón de 
residuos

Cuando el arenero se conecte a la aplicación, estará preparado para usarse. Cómo funciona:
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Luces y botones del panel de control.

Indicador 
luminoso de 

entrada de gato

Indicador 
luminoso de cajón 
de residuos lleno.

Indicador luminoso  
de wifi

Botón 
de wifi Pantalla numérica 

de estado

Botón de 
limpieza

Indicador luminoso  
de limpieza

Botón Uso

Botón de 
wifi

Mantenga pulsado este botón durante 3 segundos 
para entrar en el modo de emparejamiento.

Botón de 
limpieza

Pulse el botón de limpieza durante 1 segundo 
para iniciar el ciclo de limpieza de forma manual. 
Para pausar o reanudar el ciclo cuando esté en 
funcionamiento, pulse el botón de limpieza de 
nuevo.

Mantenga pulsado el botón de limpieza durante 
tres segundos para iniciar el modo de Añadir arena. 
Después de añadir la arena al arenero, pulse el 
botón de limpieza de nuevo para salir del modo 
de Añadir arena.

Las luces y los botones del panel de control del arenero indican el estado del sistema y le permiten controlar algunas de las 
funciones del arenero:

Claro Significado

Indicador 
luminoso de 
wifi

•	 Blanco fijo: El arenero está conectado  
a la red wifi. 

•	 Blanco intermitente: El arenero no está 
conectado a la red wifi.

Indicador 
luminoso de 
entrada de 
gato

•	 Blanco fijo: Se detectó un cambio de peso 
de más de 1,1 kg. 

•	 Apagado: No se detectó ningún cambio 
de peso.

Indicador 
luminoso 
de cajón de 
residuos lleno.

•	 Blanco fijo: El cajón de residuos está lleno. 

•	 Apagado: El cajón de residuos no está lleno.

Indicador 
luminoso de 
limpieza

•	 Blanco fijo: El ciclo de limpieza está en 
marcha.

•	 Blanco intermitente: Se inició la cuenta atrás 
del ciclo de limpieza. 

Pantalla 
numérica 
de estado

Esta pantalla le ofrece información sobre el modo 
de funcionamiento del arenero y le avisa de 
cualquier estado de error:

•	 A: El modo de Añadir arena está activado.

•	 L: El bloqueo para niños está activado y los 
botones del panel de control están bloqueados. 

•	 P: El modo de suspensión está activado y el 
arenero no activará el ciclo de limpieza en el 
período de tiempo seleccionado.

•	 1: El sensor de infrarrojos de la base está 
bloqueado.

•	 2: La cubierta no está instalada.

•	 3: Corriente anormal en el motor.

•	 4: La esfera no está instalada.

Vaya a la aplicación para obtener más información 
sobre los modos de funcionamiento y los estados 
de error del arenero.
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Importante: Consulte en la guía de atención al cliente las 
instrucciones de seguridad sobre los residuos de la arena para 
gatos y la toxoplasmosis.

Retire la bolsa del cajón de residuos, ate el cordón y tírela a la 
basura.

También puede quitar y reemplazar el desodorante del cajón 
de residuos.

Coloque una bolsa de residuos nueva en el cajón de residuos 
y deslícela dentro de la base del arenero de nuevo.

Mantenga pulsado el botón de limpieza  durante tres 
segundos para iniciar el modo de Añadir arena. En la pantalla 
numérica de estado aparecerá una A.

Rellene el arenero con arena para gatos nueva hasta alcanzar 
la línea de relleno MAX. 

Pulse el botón de limpieza de nuevo para salir del modo de 
Añadir arena. El arenero se calibrará en función del peso 
actual de la arena.

1 2

Vacíe el cajón de residuos y añada arena nueva.
Normalmente se debe vaciar el cajón de residuos más o menos una vez a la semana para un gato, dos veces a la semana para 
dos gatos o cada pocos días para tres gatos o más.  Si el cajón de residuos está lleno, recibirá una notificación en la aplicación 

y el indicador luminoso de cajón de residuos lleno  se encenderá.
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Desenchufe el arenero y desconecte el adaptador de 
corriente.

Retire la cubierta.

Importante: Al volver a colocar la cubierta, asegúrese de que 
las flechas de la pegatina (o grabadas dentro de la cubierta) 
apunten hacia la parte delantera del arenero. La cubierta 
puede romperse si se coloca al revés en el arenero.

Abra el cierre de la parte trasera de la esfera. 

Quite la esfera de la base.

21

Limpieza del arenero

Si es necesario hacer una limpieza profunda del arenero:

Cierre

Rueda
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Saque toda la arena de la esfera y tírela a la basura.

Vacíe el cajón de residuos y retire el desodorante del cajón de 
residuos. Lave el cajón de residuos con agua tibia y jabón.

Quite la criba de arena de la esfera y lávela con agua tibia 
y jabón. 

Para limpiar las superficies interiores y exteriores de la esfera, 
utilice un paño o esponja, jabón suave y agua. 

Importante: No use lejía ni productos químicos, ya que su 
olor puede causar rechazo en el gato.

Si necesita hacer una limpieza más profunda, desmonte la 
esfera y lave las mitades de la esfera, la almohadilla de fondo 
y el ahorrador de arena con agua tibia y jabón.

3 4
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Importante: En la base están los componentes electrónicos 
del arenero y no es resistente al agua. No enjuague la base, la 
sumerja en agua ni la pulverice con productos de limpieza.

Use un paño seco o ligeramente humedecido para limpiarla. 

Espere a que todos los componentes se sequen del todo 
antes de volver a montar el arenero.

Importante: Al volver a colocar la cubierta, asegúrese de que 
las flechas de la pegatina (o grabadas dentro de la cubierta) 
apunten hacia la parte delantera del arenero. La cubierta 
puede romperse si se coloca al revés en el arenero.
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ScoopFree™ SmartSpin™

Zelfreinigende kattenbak

Voordat we beginnen:
Denk bij het klaarmaken van je nieuwe kattenbak aan het volgende:

Sommige katten 
hebben tijd nodig 
om te wennen

Hoewel de meeste katten hun nieuwe en verbeterde kattenbak zonder problemen direct 
in gebruik nemen, hebben andere wat meer tijd nodig. Hier volgen enkele tips om de 
overgang zo gemakkelijk mogelijk te maken:

•	 Plaats de nieuwe ScoopFree™ SmartSpin™ zelfreinigende kattenbak naast de kattenbak 
die je nu gebruikt. (Je kunt de oude al snel hierna verwijderen).

•	 Laat de oude kattenbak vies worden. De meeste katten verkiezen een schone kattenbak. 
Daarom wordt de nieuwe en schone kattenbak al snel aantrekkelijker.

•	 Hoewel de ScoopFree™ SmartSpin™ zelfreinigende kattenbak vrij geruisloos werkt en 
alleen nadat de kat er gebruik van heeft gemaakt, kan het in sommige gevallen een goed 
idee zijn om de nieuwe kattenbak pas op de stroom aan te sluiten als je kat eraan is 
gewend.

Een kitten heeft 
extra aandacht 
nodig

Belangrijk: Sluit de kattenbak nog niet aan op de stroom als je een kitten hebt (je kunt ook 
de functie Automatische reiniging uitschakelen via de app). Schep de ontlasting met de 
hand weg tot je kat minstens 1,1 kg weegt en 6 maanden oud is. Plaats eventueel een doos 
of opstapje voor de kattenbak, zodat je katje er gemakkelijker in en uit komt.

Je verbonden voelen met je kat is 
eenvoudiger dan ooit.
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Dit is wat je hebt:

Dit heb je nodig:
•	 Draadloze router (2,4 GHz)

•	 Snelle internetverbinding

•	 Smartphone

Voorkant van de bol

Kap 
(middenpaneel)

Basis

Afvallade

Kap (zijpanelen) Beugel

Stroomadapter

Poten

Afvalzakken

HandschoenenRode geleider Schroeven-
draaier

Schroeven

Achterkant van de bol Vloerkussen

Gritbespaarder

Vullingzeef

x 10

Geurverwijderaar 
 voor afvallades

x 2
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Plaats de basis ondersteboven op de vloer of een ander 
vlak oppervlak. Gebruik een stuk plastic uit de verpakking 
als ondergrond om krassen op de bovenkant van de basis 
te voorkomen.

Steek een poot in één van de vier schuine gaten aan de 
onderkant van de basis. Druk de poot op zijn plaats en 
beweeg deze zo nodig heen en weer tot deze volledig  
in het gat zit.

Bevestig de andere drie poten op dezelfde manier.

Keer de basis om en zet deze met de goede kant naar boven 
op de grond. Zorg ervoor dat de basis waterpas staat en niet 
wiebelt. Als de basis wiebelt, pas je de positie van de poten 
aan totdat de basis stabiel staat.

Steek de bevestigingsbeugel in de sleuf aan de achterkant van 
de basis en druk deze goed naar beneden om hem vast te 
zetten.

Je nieuwe kattenbak voorbereiden
Zet de basis in elkaar1 2
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Schuif de afvallade in de basis.Verwijder de verzegeling van de geurverwijderaar voor de 
afvallade en plaats deze in de houder aan de voorkant van 
de afvallade.

Bekleed de afvallade met een van de meegeleverde 
afvalzakken. Stop de voorkant van de afvalzak in de sleuven 
aan weerszijden van de afvallade.

3 4
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Plaats de gritbespaarder aan de voorkant van de bol, waarbij 
markering A op de gritbespaarder overeenkomt met de A aan 
de binnenkant van de voorkant van de bol. 

De rand van de gritbespaarder moet achter de rand aan de 
binnenkant van de bol worden gestopt.

Plaats de voorkant van de bol op de vloer of een ander 
vlak oppervlak. Gebruik een stuk plastic uit de verpakking 
als ondergrond om krassen op de bovenkant van de bol 
voorkant te voorkomen.

Zet de bol in elkaar5 6
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Steek de rode geleider in het gat aan de bovenrand van de 
gritbespaarder.

Plaats de vloerkussen aan de voorzijde van de bol, waarbij 
sticker B van de vloerkussen overeenkomt met de sticker 
B op de binnenkant van de voorzijde van de bol. 

De rand van de vloerkussen moet achter de rand aan de 
binnenkant van de bol worden gestopt.

7 8
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Maak de twee helften van de bol met de meegeleverde 
schroevendraaier en de 8 schroeven aan elkaar vast. 

Ga na het vastmaken van de eerste schroef naar de 
tegenoverliggende zijde en werk zo kruislings verder 
totdat alle schroeven goed vastzitten. Hierdoor krijg je een 
betere pasvorm dan bij het langs één kant opeenvolgend 
aanbrengen van de schroeven. 

Zodra je er zeker van bent dat de bolhelften goed en 
zonder openingen op elkaar passen, kun je de rode geleider 
verwijderen en deze bewaren voor toekomstig gebruik.

9 10

Zet de bol terug op zijn voorkant en zorg ervoor dat de 
vloerkussen goed op de plaats blijft zitten en dat de rode 
geleider zich op één lijn bevindt met het gat in de achterkant 
van de bol.

Als de achterkant van de bol correct wordt geplaatst, steekt 
de rode geleider door het gat in de achterkant van de bol 
heen en komen de uitsparingen in de bolhelften met elkaar 
overeen (zoals weergegeven in de afbeelding). De vloermat 
wordt nu op zijn plaats vastgehouden door de richels op de 
bolhelften. 

x 8
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Plaats de gemonteerde bol met de grote opening naar de 
voorkant.

Steek het draaipunt aan de achterkant van de vullingzeef 
(gemarkeerd met een C) in het gat aan de achterkant van 
de bol (ook gemarkeerd met een C).

Til de voorkant van de vullingzeef omhoog en klik de 
achterkant van de zeef in de klem vooraan in de bol. 

De vullingzeef zit nu op zijn plek.

De vullingzeef plaatsen11 12
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Open bij de basis de vergrendeling die aan de bovenkant van 
de beugel zit. 

Plaats de bol in zijn geheel op de basis met de ronde knop 
aan de achterkant van de bol en in de vergrendeling die je 
zojuist hebt geopend. 

Sluit de vergrendeling om de knop om de bol aan de basis 
te bevestigen.

14Plaats de bol op de basis13

Vergrendeling

Knop
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Zorg dat de markering E op het andere zijpaneel overeenkomt 
met de E op het middenpaneel. Verbind het middenpaneel 
met het zijpaneel door de lipjes van het middenpaneel in de 
overeenkomstige sleufjes van het zijpaneel te steken.

De kap is nu gemonteerd.

De kap bestaat uit drie delen: één middenpaneel en twee 
zijpanelen.

Zorg ervoor dat de markering D op een van de zijpanelen 
overeenkomt met de D van het middenpaneel. Verbind 
het middenpaneel met het zijpaneel door de lipjes van 
het middenpaneel in de overeenkomstige sleufjes van 
het zijpaneel te steken. 

16Zet de kap in elkaar15
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Plaats de kap over de bol. Zorg er hierbij voor dat de pijlen op de 
sticker naar de voorkant van de kattenbak wijzen.

Wanneer correct geplaatst, zullen de magneten aan de onderkant 
van beide kanten van de kap op de magneten van de basis 
vastklikken. 

Plaats de complete kattenbak op een schone en droge plaats, in 
de buurt van een stopcontact en binnen het wifi-bereik van je 
thuisnetwerk.

Sluit de kleine connector van de stroomadapter aan op de 
voedingsingang aan de achterkant van de basis van de kattenbak 
(rechts van de beugel).

Belangrijk: Sluit de kattenbak nog niet aan op de stroom als je 
een kitten hebt (je kunt ook de functie Automatische reiniging 
uitschakelen via de app). Schep de ontlasting met de hand weg 
tot je kat minstens 1,1 kg weegt en 6 maanden oud is.

Zorg eerst dat er niets in de kattenbak zit en steek dan pas de 
stekker van de stroomadapter in het stopcontact.

De kattenbak is nu ingeschakeld en start met een 
controleprogramma. Na 10 seconden draait de bol 180 graden. 
Na ongeveer 2 minuten keert de bol weer terug naar de 
startpositie. Het controleprogramma is nu voltooid.

Installeer de kap17 Sluit de kattenbak aan 
op de stroom

18
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Activeer de Grit toevoegen-modus door op de aan/uit-knop 
 te drukken en die 3 seconden ingedrukt te houden. Op het 

statusdisplay verschijnt een A, wat aangeeft dat de kattenbak nu 
in de Grit toevoegen-modus staat. (Schakel deze modus altijd in 
om nieuwe kattenbakvulling toe te voegen aan de kattenbak.) 

Vul de kattenbak aan met je favoriete kattenbakvulling tot de 
MAX-vullijn. 

Belangrijk: Vul de kattenbak niet verder dan de MAX-vullijn. Grit 
met grotere korrels, zoals tofu-kattenbakvulling, is mogelijk niet 
geschikt voor deze kattenbak.

Druk kort op de reinigingsknop om de Grit toevoegen-modus 
weer op te heffen. De kattenbak stelt zichzelf hierna in op het 
nieuwe gewicht van de kattenbakvulling.

Belangrijk: Als je kattenbakvulling toevoegt zonder de Grit 
toevoegen-modus te activeren, moet je niet vergeten om de 
kattenbak eerst uit- en aan te zetten om deze weer in te stellen 
op het nieuwe gewicht van de kattenbakvulling.

Download de app en maak 
verbinding

20Vul de kattenbak met grit19

Scan hierboven de QR-code om de PetSafe® SmartSpin™-app 
te downloaden. 

Nadat je de app hebt gedownload en geopend, houd je de  

wifi-knop  op de kattenbak gedurende 3 seconden ingedrukt 
om de kattenbak te koppelen aan je netwerk. Het wifi-lampje 
begint te knipperen.

Volg de instructies in de app om je kattenbak aan de app toe 
te voegen en deze met je wifi-netwerk te verbinden.

Wanneer de kattenbak is gekoppeld, brandt het wifi-lampje 
continu.
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•	 Sensoren in de kattenbak detecteren de aanwezigheid van 
je kat. Het kat-aanwezigheidslampje gaat branden wanneer 
een gewichtsverandering van meer dan 1,1 kg wordt 
gedetecteerd.

•	 Wanneer je kat de kattenbak weer verlaat, gaat het kat-
aanwezigheidslampje weer uit, begint het reinigingslampje 
te knipperen en begint de schoonmaaktimer met het 
aftellen van 3 minuten. (Je kunt deze afteltijd wijzigen in  
de app.)

•	 Wanneer het aftellen is voltooid, begint de kattenbak 
aan de reinigingscyclus. De bol draait langzaam 180 
graden. Terwijl de bol draait, valt het schone grit 
door de vullingzeef en wordt het in de gritbespaarder 
opgevangen. De samengeklonterde grit en vuil blijven 
bovenop de kattenbakzeef liggen en worden in de 
afvallade gedeponeerd. De bol draait hierna terug naar 
de startpositie, waarbij de schone kattenbakvulling weer 
gelijkmatig over de bodem van de kattenbak wordt 
verspreid.

•	 Als je kat naar de kattenbak terugkeert gedurende het 
aftellen stopt de timer. De timer wordt opnieuw ingesteld 
wanneer je kat de kattenbak weer verlaat.

•	 Je kunt de reinigingscyclus ook op elk gewenst moment 
starten door de reinigingsknop 1 seconde ingedrukt 
te houden. Om de reinigingscyclus te onderbreken, 
druk je nogmaals op de reinigingsknop. (Je kunt de 
reinigingscyclus ook starten en stoppen via de app.)

Het gebruik van de kattenbak

Bol

Gritbe‑
spaarder

Vulling‑
zeef

Bediening‑
spaneel

Kap

Basis

Afvallade

Zodra je kattenbak is gekoppeld met de app, is deze klaar voor gebruik. Hoe het werkt:
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Bedieningspaneel en -knoppen

Kat- 
aanwezigheids- 

lampje
Afvallade vol-

lampje

Wifi-
lampje

Wifi-
knop Statusdisplay

Reinigingsknop

Reinigingslampje

Knop Gebruik

Wifi-knop Houd deze knop 3 seconden ingedrukt om te 
koppelen.

Reinigings-
knop

Druk de reinigingsknop 1 seconde in om met 
de hand de reinigingscyclus te starten. Om de 
reinigingscyclus te onderbreken en/of te hervatten, 
druk je nogmaals op de reinigingsknop.

Houd de reinigingsknop 3 seconden ingedrukt om 
de Grit toevoegen-modus te activeren. Nadat je de 
kattenbakvulling aan de kattenbak hebt toegevoegd, 
druk je nogmaals op de reinigingsknop om de Grit 
toevoegen-modus weer op te heffen.

De lampjes op het bedieningspaneel van de kattenbak geven de systeemstatus aan en met de knoppen kun je een aantal 
functies van de kattenbak gebruiken:

Lampje Betekenis

Wifi-lampje •	 Continu wit: De kattenbak heeft wifi-
verbinding. 

•	 Knipperend wit: De kattenbak heeft geen wifi-
verbinding.

Kat-
aanwezigheids-
lampje

•	 Continu wit: Er is een gewichtsverandering van 
meer dan 1,1 kg gedetecteerd. 

•	 Uit: Er is geen gewichtsverandering 
gedetecteerd.

Afvallade vol-
lampje

•	 Continu wit: De afvallade is vol. 

•	 Uit: De afvallade is niet vol.

Reinigings- 
lampje

•	 Continu wit: De reinigingscyclus is bezig.

•	 Knipperend wit: Het aftellen voor de 
reinigingscyclus is gestart. 

Statusdisplay Dit display geeft informatie over de modus waarin 
de kattenbak zich bevindt en waarschuwt voor 
eventuele fouten:

•	 A: De Grit toevoegen-modus is geactiveerd.

•	 L: Kinderslot is ingeschakeld. De knoppen op 
het bedieningspaneel zijn vergrendeld. 

•	 P: De slaapmodus is ingeschakeld. De 
kattenbak wordt gedurende de ingestelde 
periode niet gereinigd.

•	 1: De infraroodsensor van de basis is 
geblokkeerd.

•	 2: Kap niet aanwezig.

•	 3: Stroomstoring motor.

•	 4: Bol niet aanwezig.
Zie de app voor meer informatie over de 
werkingsstanden en foutmeldingen van de 
kattenbak.
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Belangrijk: Raadpleeg de klantenservicehandleiding voor 
veiligheidsinstructies met betrekking tot kattenbakvulling en 
toxoplasmose.

Haal de afvalzak uit de afvallade, trek het trekkoord aan en 
gooi de zak in de vuilnisbak.

Vervang indien nodig de geurverwijderaar van de afvallade.

Bekleed de afvallade met een nieuwe afvalzak en schuif deze 
terug in de basis van de kattenbak.

Activeer de Grit toevoegen-modus door de aan/uit-knop  
3 seconden ingedrukt te houden. Op het statusdisplay wordt 
een A weergegeven.

Vul de kattenbak weer met nieuwe kattenbakvulling tot de 
MAX-vullijn. 

Druk nogmaals kort op de reinigingsknop om de Grit 
toevoegen-modus weer op te heffen. De kattenbak 
stelt zichzelf hierna in op het nieuwe gewicht van de 
kattenbakvulling.

1 2

Leeg de afvallade en voeg verse kattenbakvulling toe
Je kunt ervan uitgaan dat je de afvallade ongeveer één keer per week moet legen als je één kat hebt, twee keer per week voor 
twee katten, of om de paar dagen voor drie of meer katten.  Wanneer de afvallade vol is, ontvang je een melding in de app en 

gaat het lampje Afvallade vol  branden.
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Haal de stekker van de kattenbak uit het stopcontact en 
koppel de stroomadapter los.

Verwijder de kap.

Belangrijk: Zorg er bij het plaatsen van de kap voor dat de 
pijlen op de sticker (of gegraveerd op de binnenzijde) naar de 
voorkant van de kattenbak wijzen. De kap kan breken als deze 
achterstevoren op de kattenbak wordt geplaatst.

Open de vergrendeling aan de achterkant van de bol. 

Til de bol van de basis.

21

De kattenbak reinigen

Als de kattenbak een echte schoonmaakbeurt nodig heeft:

Vergrendeling

Knop
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Giet alle kattenbakvulling uit de bol in een vuilnisbak of 
vuilniszak.

Leeg de afvallade en verwijder de geurverwijderaar uit 
de afvallade. Was de afvallade met warm zeepsop.

Verwijder de vullingzeef uit de bol en was deze af met warm 
zeepsop. 

Gebruik een doek of spons met milde zeep of water om 
de binnen- en buitenkant van de bol schoon te maken. 

Belangrijk: Gebruik geen bleekwater of chemicaliën om 
schoon te maken. De geur hiervan kan afstotend werken  
op je kat.

Als een grondigere reiniging nodig is, demonteer je de bol en 
reinig je de bolhelften, de vloerkussen en de gritbespaarder 
met warm zeepsop.

3 4
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Belangrijk: De basis bevat de elektronische onderdelen van 
de kattenbak en is niet waterdicht. Spoel de basis niet af, 
dompel deze niet onder in water en besproei deze niet met 
schoonmaakmiddelen.

Gebruik een droge of licht vochtige doek om de basis schoon 
te vegen. 

Laat alle onderdelen goed drogen voordat je de kattenbak 
weer in elkaar zet.

Belangrijk: Zorg er bij het plaatsen van de kap voor dat de 
pijlen op de sticker (of gegraveerd op de binnenzijde) naar de 
voorkant van de kattenbak wijzen. De kap kan breken als deze 
achterstevoren op de kattenbak wordt geplaatst.
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ScoopFree™ SmartSpin™

selvrensende kattebakke

Inden du går i gang:
Når du gør din nye kattebakke klar til brug, skal du huske:

Nogle katte har 
brug for tid til 
at vænne sig til  
nye ting

Mens mange katte straks tager deres nye og forbedrede kattebakke til sig, skal andre 
bruge lidt længere tid. Her er nogle gode råd til at hjælpe dig godt i gang:

•	 Placer din nye ScoopFree™ SmartSpin™ selvrensende kattebakke ved siden af ​​kattens 
gamle bakke. (Du vil snart kunne slippe af med den gamle).

•	 Lad være med at rengøre den gamle kattebakke. De fleste katte foretrækker en ren 
kattebakke og vil hurtigt blive tiltrukket af det friske grus.

•	 Selvom ScoopFree™ SmartSpin™ selvrensende kattebakke er lydsvag, når den kører, 
og kun kører efter brug, er det i nogle tilfælde en god idé at vente med at aktivere 
den nye kattebakke, indtil din kat har styr på at bruge den.

Killinger har brug 
for særlig omsorg

Vigtigt: Hvis du har en killing, skal du undlade at sætte ledningen til kattebakken i 
stikkontakten (eller slukke for den automatiske rensefunktion i appen) og tømme den 
manuelt, indtil din killing vejer mindst 1,1 kg og er 6 måneder gammel. Du kan eventuelt 
placere en æske eller et trin foran kattebakken for at gøre det nemmere for killingen at 
komme ind og ud.

Det er nemmere end nogensinde at  
holde forbindelsen med din kat.
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Pakkens indhold:

Det skal du bruge:
•	 Trådløs router (2,4 GHz)

•	 Højhastigheds-internetforbindelse

•	 Smartphone

Kassens frontende

Overdækning 
(midterpanel)

Bund

Affaldsskuffe

Overdækning (sidepaneler) Monteringsbeslag

Strømadapter

Støtteben

Affaldsposer

HandskerRødt 
justeringsredskab

SkruetrækkerSkruer

Kassens bagende Underlagsmåtte

Kattegrusopsamler

Sigte til kattegrus

x 10

Lugtneutralisatorer  
til affaldsskuffen

x 2
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Placer kattebakkens bund på hovedet på gulvet eller på 
en anden plan overflade. For at undgå at ridse toppen 
af kattebakkens bund kan du placere en plastikpose fra 
emballagen under den.

Indsæt et støtteben i et af de fire vinklede huller på 
undersiden af kattebakkens bund. Tryk støttebenet på plads 
ved at vrikke det frem og tilbage efter behov, til det sidder helt 
rigtigt i hullet.

Monter de tre øvrige støtteben på samme måde.

Vend kattebakkens bund med højre side opad, og placer den 
på gulvet. Sørg for, at bunden står plant og ikke vakler. Hvis 
den vakler, skal du justere støttebenenes position, indtil den 
står stabilt.

Indsæt monteringsbeslaget i åbningen på bagsiden af ​​bunden, 
og tryk det ned for at fastgøre det.

Gør din nye kattebakke klar til brug
Saml kattebakkens bund1 2
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Skub affaldsskuffen ind i bunden.Fjern forseglingen på affaldsskuffens lugtneutralisator, og 
indsæt den i rummet foran på affaldsskuffen.

Sæt en af ​​de medfølgende affaldsposer i affaldsskuffen. 
Fastgør forkanten af ​​affaldsposen i hullerne på hver side af 
affaldsskuffen.

3 4
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Indsæt kattegrusopsamleren i kassens frontende, så 
A-mærkaten på kattegrusopsamleren matcher med 
A-mærkaten på indersiden af kassens frontende. 

Kanten af kattegrusopsamleren skal hvile bag rillen på 
indersiden af kassens frontende.

Placer kassens frontende på gulvet eller på en anden plan 
overflade. For at undgå at ridse kassens frontende kan du 
placere en plastikpose fra emballagen under den.

Saml kassen5 6
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Indsæt det rødt justeringsredskab i hullet i den øverste kant 
af kattegrusopsamleren.

Indsæt underlagsmåtten i kassens frontende, så B-mærkaten 
på underlagsmåtten matcher med B-mærkaten på indersiden 
af kassens frontende. 

Kanten af ​​underlagsmåtten skal hvile bag rillen på indersiden 
af kassens frontende.

7 8
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Saml kassens to halvdele ved hjælp af skruetrækkeren og de 
8 medfølgende skruer. 

Start med den første skrue, og gå derefter videre til skruen på 
den modsatte side, så du arbejder dig igennem skruerne på 
kryds, indtil alle skruer er monteret. Denne metode sikrer en 
bedre pasform, end hvis skruerne monteres fortløbende rundt 
langs kanten. 

Når du er sikker på, at kassens to halvdele sidder korrekt 
sammen uden mellemrum, skal du fjerne det rødt 
justeringsredskab og gemme det til fremtidig brug.

9 10

Sæt kassens bagende tilbage på kassens frontende, og sørg 
for, at underlagsmåtten forbliver på plads, og at det rødt 
justeringsredskab flugter med hullet på kassens bagende.

Når kassens bagende er placeret korrekt, skal det rødt 
justeringsredskab stikke ud gennem hullet på kassens 
bagende, udskæringerne i de to halvdele skal flugte 
med hinanden (som vist på følgende illustration), og 
underlagsmåtten skal holdes på plads af rillerne inde  
i kassens to dele. 

x 8
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Placer den samlede kasse med den store åbning forrest.

Indsæt stolpen bagpå ​​sigten til kattegrus (mærket med en 
C-mærkat) i hullet bag på kassen (ligeledes markeret med 
en C-mærkat).

Drej forsiden af sigten til kattegrus opad, og klik den ind 
i clipsen foran på kassen. 

Sigten til kattegrus er nu monteret.

Monter sigten til kattegrus11 12

C
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Åbn låsen øverst på beslaget på bunden. Placer den samlede kasse på kattebakkens bund, så knoppen 
sidder bag på kassen i den lås, du lige har åbnet. 

Luk låsen omkring knoppen for at fastgøre kassen til 
kattebakkens bund.

14Anbring kassen på 
kattebakkens bund

13

Lås

Knop
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Sæt E-mærkaten på det tilbageværende sidepanel ud for 
E-mærkaten på midterpanelet. Sæt midterpanelet sammen 
med sidepanelet ved at indsætte fligene på midterpanelet 
i åbningerne på sidepanelet.

Overdækningen er nu samlet.

Overdækningen består af tre paneler: et midterpanel og to 
sidepaneler.

Sæt D-mærkaten på et af sidepanelerne ud for D-mærkaten 
på midterpanelet. Sæt midterpanelet sammen med 
sidepanelet ved at indsætte fligene på midterpanelet 
i åbningerne på sidepanelet. 

16Saml overdækningen15
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Sæt overdækningen ned over kassen, og sørg for, at pilene på 
mærkaten vender mod forsiden af ​​kattebakken.

Når de er placeret korrekt, klikker magneterne i bunden af ​​hver 
side af overdækningen fast på magneterne på kattebakkens bund. 

Placer den samlede kattebakke på et rent, tørt sted nær en 
stikkontakt og inden for rækkevidde af husets wi-fi.

Sæt den lille ende af strømadapteren i strømstikket bag på ​​
kattebakken (til højre for beslaget).

Vigtigt: Hvis du har en killing, skal du undlade at sætte ledningen 
til kattebakken i stikkontakten (eller slukke for den automatiske 
rensefunktion i appen) og tømme den manuelt, indtil din killing 
vejer mindst 1,1 kg og er 6 måneder gammel.

Sørg for, at der ikke er noget inde i kattebakken, og sæt derefter 
den anden ende af strømadapteren i en stikkontakt.

Kattebakken tænder og starter et selvafprøvningsprogram. Efter 
10 sekunder roterer kassen 180 grader. Cirka 2 minutter senere 
vender kassen tilbage til sin startposition, hvilket indikerer, at 
selvafprøvningen er afsluttet.

Monter overdækningen17 Sæt stikket til kattebakken i 
stikkontakten

18
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Tryk på renseknappen og hold den nede  i 3 sekunder for at 
aktivere tilstanden Påfyld kattegrus. Det numeriske statusdisplay 
viser et A for at angive, at kattebakken er i tilstanden Påfyld 
kattegrus. (Brug denne tilstand, hver gang du fylder friskt 
kattegrus i kattebakken.) 

Fyld kattebakken med din kats foretrukne kattegrus op til MAX.-
påfyldningslinjen. 

Vigtigt: Fyld ikke kattebakken mere end til MAX.-
påfyldningslinjen. Kattegrus med større stykker såsom tofu-
kattegrus vil muligvis ikke være kompatibelt med kattebakken.

Tryk renseknappen ned, og slip den igen for at afslutte tilstanden 
Påfyld kattegrus. Kattebakken kalibreres automatisk til grusets 
aktuelle vægt.

Vigtigt: Hvis du påfylder kattegrus uden at aktivere tilstanden 
Påfyld kattegrus, skal du tænde for kattebakken for at kalibrere 
den til den nye vægt af gruset.

Download appen og opret 
forbindelse

20Påfyld kattegrus19

Scan QR-koden ovenfor for at downloade PetSafe® SmartSpin™-
appen. 

Når du har downloadet og åbnet appen, skal du trykke på  

wi-fi-knappen på kattebakken og holde den nede   
i 3 sekunder for at aktivere parringstilstand. Wi-fi-lyset 
begynder derefter at blinke.

I appen skal du følge anvisningerne på skærmen for at tilføje 
kattebakken til appen og forbinde den til dit wi-fi-netværk.

Når kattebakken er forbundet, lyser wi-fi-lyset konstant.
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•	 En vægtføler inde i kattebakken registrerer, når din kat 
befinder sig i kattebakken. Katteindgangslyset tænder, 
når der registreres en vægtændring på mere end 1,1 kg.

•	 Når din kat forlader kattebakken, slukker 
katteindgangslyset, rengøringslyset begynder at blinke, og 
rengøringstimeren påbegynder en 3-minutters nedtælling. 
(Du kan ændre varigheden af ​​denne nedtælling i appen.)

•	 Når nedtællingen er gennemført, påbegynder kattebakken 
sin rengøringscyklus. Kassen roterer langsomt 180 grader. 
Når kassen roterer, falder ubrugt kattegrus gennem sigten 
og bliver opbevaret bag kattegrusopsamleren. Klumpet 
kattegrus og affald forbliver oven på sigten og deponeres 
derefter i affaldsskuffen. Kassen roterer derefter tilbage til 
sin startposition og spreder det ubrugte grus jævnt over 
bunden af kattebakken.

•	 Hvis katten vender tilbage til kattebakken under 
nedtællingen, stopper timeren. Nedtællingstimeren 
nulstilles, når katten forlader kattebakken igen.

•	 Du kan starte rengøringscyklussen når som helst ved at 
trykke på renseknappen i 1 sekund. Tryk på renseknappen 
igen for at sætte rengøringscyklussen på pause. (Du kan 
også starte og stoppe rengøringscyklussen i appen.)

Sådan fungerer kattebakken

Kasse

Kattegrus-
opsamler

Sigte til 
kattegrus

Kontrol‑
panel

Over-
dækning

Bund

Affalds-
skuffe

Når du har forbundet kattebakken til appen, er den klar til brug. Sådan fungerer det:
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Kontrolpanelets lys og knapper

Katteind‑
gangslys

Affaldsskuffe 
fuld-lys

Wi-fi-lys

Wi-fi-
knap Numerisk 

statusvisning

Rengøringsknap

Rengøringslys

Knap Brug

Wi-fi-knap Tryk på denne knap og hold den nede  
i 3 sekunder for at aktivere parringstilstand.

Rengøringsknap Tryk på renseknappen i 1 sekund for at 
starte rengøringscyklussen manuelt. For at 
sætte rengøringscyklussen på pause eller 
genoptage den efter en pause, skal du trykke på 
renseknappen igen.

Tryk på renseknappen og hold den nede i 
3 sekunder for at aktivere tilstanden Påfyld 
kattegrus. Når du har fyldt kattegrus i bakken, 
skal du trykke på renseknappen igen for at 
afslutte tilstanden Påfyld kattegrus.

Lysene og knapperne på kattebakkens kontrolpanel angiver systemstatus og giver dig mulighed for at styre nogle af 
kattebakkens funktioner:

Lys Betydning

Wi-fi-lys •	 Konstant hvidt: Kattebakken er forbundet til 
wi-fi. 

•	 Blinkende hvidt: Kattebakken er ikke forbundet 
til wi-fi.

Katte- 
indgangslys

•	 Konstant hvidt: En vægtændring på mere end 
1,1 kg er registreret. 

•	 Slukket: Der er ikke registreret nogen 
vægtændring.

Affaldsskuffe 
fuld-lys

•	 Konstant hvidt: Affaldsskuffen er fuld. 

•	 Slukket: Affaldsskuffen er ikke fuld.

Rengøringslys •	 Konstant hvidt: Rengøringscyklussen er i gang.

•	 Blinkende hvidt: Rengøringscyklussens 
nedtælling er påbegyndt. 

Numerisk 
statusvisning

Denne visning giver oplysninger om kattebakkens 
driftstilstand og advarer om eventuelle 
fejltilstande:

•	 A: Tilstanden Påfyld kattegrus er aktiveret.

•	 L: Børnesikringen er aktiveret. Kontrolpanelets 
knapper er låst. 

•	 P: Dvaletilstand er aktiveret. Kattebakken vil 
ikke køre rengøringscyklussen i det valgte 
tidsrum.

•	 1: Den infrarøde føler i bunden er blokeret.

•	 2: Overdækningen er ikke monteret.

•	 3: Afvigende motorstrøm.

•	 4: Kassen er ikke monteret.
Se flere oplysninger i appen vedrørende 
kattebakkens betjeningstilstande og fejltilstande.
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Vigtigt: Se kundevejledningen vedrørende 
sikkerhedsanvisninger i forbindelse med katteefterladenskaber 
og toxoplasmose.

Fjern affaldsposen fra affaldsskuffen, stram snoren, og læg 
affaldsposen i skraldespanden.

Fjern og udskift affaldsskuffens lugtneutralisator, hvis det 
ønskes.

Sæt en frisk affaldspose i affaldsskuffen, og skub den tilbage 
i kattebakkens bund.

Tryk på renseknappen og hold den nede  i 3 sekunder 
for at aktivere tilstanden Påfyld kattegrus. Det numeriske 
statusdisplay viser et A.

Fyld kattebakken med friskt kattegrus til MAX.-
påfyldningslinjen. 

Tryk på renseknappen igen for at afslutte tilstanden Påfyld 
kattegrus. Kattebakken kalibreres automatisk til grusets 
aktuelle vægt.

1 2

Tøm affaldsskuffen, og påfyld friskt grus
Du kan forvente at skulle tømme affaldsskuffen cirka en gang om ugen for én kat, to gange om ugen for to katte  
eller med få dages mellemrum for tre eller flere katte.  Når affaldsskuffen er fuld, får du en notifikation i appen, og lyset for  

fuld affaldsskuffe  tænder.
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Træk stikket til kattebakken ud af kontakten, og frakobl 
strømadapteren.

Fjern overdækningen.

Vigtigt: Når du sætter overdækningen på igen, skal du sørge 
for, at pilene på mærkaten (eller på selve overdækningen) 
vender mod forsiden af ​​kattebakken. Overdækningen kan 
gå i stykker, hvis den placeres omvendt på kattebakken.

Åbn låsen bag på kassen. 

Løft kassen af ​​kattebakkens bund.

21

Rengør kattebakken

Når det er tid til en mere grundig rengøring af kattebakken:

Lås

Knop
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Hæld alt kattegruset ud af kassen og op i en skraldespand 
eller en affaldspose.

Tøm affaldsskuffen, og fjern lugtneutralisatoren. Vask 
affaldsskuffen med varmt sæbevand.

Fjern sigten til kattegrus fra kassen, og vask den med varmt 
sæbevand. 

Brug en klud eller en svamp og en mild sæbeopløsning til 
at aftørre kassens indvendige og udvendige overflade. 

Vigtigt: Brug ikke klorin eller andre kemikalier til rengøringen. 
Lugten kan frastøde din kat.

Hvis der er behov for yderligere rengøring, skal du skille 
kassen ad og vaske dens to halvdele, underlagsmåtten 
og kattegrusopsamleren med varmt sæbevand.

3 4
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Vigtigt: Bunden indeholder kattebakkens elektroniske 
komponenter og er ikke vandtæt. Bunden må ikke skylles, 
nedsænkes i vand eller sprayes med rengøringsmidler.

Brug en tør eller meget let fugtig klud til at aftørre bunden. 

Lad alle komponenter tørre grundigt, inden du samler 
kattebakken igen.

Vigtigt: Når du sætter overdækningen på igen, skal du sørge 
for, at pilene på mærkaten (eller på selve overdækningen) 
vender mod forsiden af ​​kattebakken. Overdækningen kan 
gå i stykker, hvis den placeres omvendt på kattebakken.

65
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ScoopFree™ SmartSpin™

Självrengörande kattlåda

Innan vi börjar:
Tänk på det här när du gör i ordning den nya kattlådan:

En del katter kan 
behöva tid att 
vänja sig.

Många katter väljer den nya, bättre lådan direkt, men för andra kan det ta lite tid. Här är 
några tips som hjälper dig att komma i gång:

•	 Ställ ScoopFree™ SmartSpin™ självrengörande kattlåda bredvid kattens befintliga låda.  
(Du kommer snart att kunna göra dig av med den gamla).

•	 Låt den gamla kattlådan bli smutsig. De flesta katter föredrar en ren låda och kommer  
då vilja använda det nya ströet.

•	 ScoopFree™ SmartSpin™ självrengörande kattlåda är tystgående och körs bara efter 
användning, men det kan vara bra att vänta med att sätta i kontakten tills katten har 
vant sig.

Det är viktigt att 
vara extra varsam 
med kattungar.

Viktigt! Om du har en kattunge, lämna kattlådan urkopplad (eller stäng av automatisk 
rengöring i appen) och skopa upp avfallet manuellt tills katten väger minst 1,1 kg och är 
6 månader gammal. Det kan vara bra att ställa en låda eller ett trappsteg framför kattlådan 
för att göra det lättare för katten att ta sig in och ut.

Det är enklare än någonsin att hålla 
kontakten med din katt.
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Det här har du:

Det här behöver du:
•	 Trådlös router (2,4 GHz)

•	 Höghastighetsanslutning till internet

•	 Smarttelefon

Rund framsida

Lock 
(mittpanel)

Bas

Avfallslåda

Lock (sidopaneler) Fäste

Strömadapter

Ben

Avfallspåsar

HandskarRött 
inriktningsverktyg

SkruvmejselSkruvar

Rund baksida Golvmatta

Kattsandsskydd

Kattsandssil

x 10

Lukthantering för 
avfallslåda

x 2
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Ställ basen upp och ned på golvet eller på en annan plan yta. 
För att undvika repor på basens överdel kan du placera en 
plastpåse från förpackningen under den.

Sätt i ett ben i ett av de fyra vinklade hålen på basens 
underdel. Tryck benet på plats genom att vicka det fram och 
tillbaka efter behov så att det sitter helt i hålet.

Montera de andra tre benen på samma sätt.

Vänd basen åt rätt håll och ställ den på golvet. Se till att basen 
står plant och inte vinglar. Om basen vickar, justera benens 
position tills den står stabilt.

För in fästet i skåran på baksidan av basen och tryck ned det 
för att fästa det.

Gör i ordning din nya kattlåda
Montera basen1 2
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Skjut in avfallslådan i basen.Ta bort förseglingen från avfallslådans luktborttagare  
och sätt i den i facket framtill på avfallslådan.

Täck avfallslådans insida med en av de medföljande 
avfallspåsarna. Fäst avfallspåsens framkant i skårorna 
på avfallslådans sidor.

3 4
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Sätt i kattsandsskyddet i rund framsida och passa in dekalen 
A på kattsandsskyddet efter dekalen A på insidan av rund 
framsida. 

Kanten på kattsandsskyddet ska vila bakom motsvarande list 
på insidan av rund framsida.

Placera rund framsida på golvet eller en annan plan yta. 
För att undvika repor på rund framsida kan du placera en 
plastpåse från förpackningen under den.

Sätt ihop sfären5 6
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För in det röda inriktningsverktyget i hålet i överkanten 
av kattsandsskyddet.

Skjut i golvmattan i rund framsida och passa in dekalen 
B på golvmattan efter dekalen B på insidan av rund framsida. 

Kanten på golvmattan ska vila bakom motsvarande list 
på insidan av rund framsida.

7 8
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Fäst sfärhalvorna i varandra med skruvmejseln och de åtta 
medföljande skruvarna. 

Börja med den första skruven, gå sedan till den på motsatt 
sida och arbeta dig fram och tillbaka tills alla skruvar är 
åtdragna. Den här metoden ger bättre passform än om 
skruvarna dras åt i rad runt kanten. 

När sfärhalvorna passar ihop korrekt utan mellanrum, ta bort 
det röda inriktningsverktyget och lägg det åt sidan tills det 
behövs.

9 10

Sätt tillbaka sfären på rund framsida, se till att golvmattan 
sitter kvar och att det röda inriktningsverktyget är i linje med 
hålet i rund baksida.

När rund baksida är korrekt placerad ska det röda 
inriktningsverktyget sticka ut genom hålet i rund baksida, 
utskärningarna i sfärhalvorna ska vara i linje med varandra 
(enligt bilden), och golvmattan ska hållas på plats av listerna 
inuti sfärhalvorna. 

x 8
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Placera den monterade sfären med den stora öppningen 
framtill.

Sätt i pelaren på baksidan av kattsandssilen (märkt med 
C-dekal) i hålet på baksidan av sfären (också märkt med 
en C-dekal).

Vrid den främre delen av kattsandssilen uppåt och tryck 
fast den i klämman på framsidan av sfären. 

Kattsandssilen är nu monterad.

Montera kattsandssilen11 12
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På basen öppnar du spärren överst på fästet. Placera den hopsatta sfären på basen och placera vredet 
på baksidan av sfären i spärren du just öppnade. 

Stäng spärren runt vredet för att fästa sfären vid basen.

14Placera sfären på basen13

Spärr

Vred
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Rikta in E-dekalen på den återstående sidopanelen efter 
E-dekalen på mittpanelen. Anslut mittpanelen till sidopanelen 
genom att föra in flikarna på mittpanelen i motsvarande spår 
på sidopanelen.

Locket är nu ihopsatt.

Locket består av tre paneler: en mittpanel och två sidopaneler.

Rikta in D-dekalen på en av sidopanelerna efter D-dekalen 
på mittpanelen. Anslut mittpanelen till sidopanelen genom 
att föra in flikarna på mittpanelen i motsvarande spår på 
sidopanelen. 

16Sätt ihop locket15

D

D

E

E

N
L

D
A

S
V

P
L

H
U

E
S

IT
D

E
FR

E
N

137



Placera locket över sfären och se till att pilarna på 
klistermärket är vända mot framsidan av kattlådan.

När locket sitter rätt ansluts magneterna längst ned på 
varje sida av locket till magneterna på basen. 

Ställ den monterade kattlådan på en ren, torr plats nära ett 
eluttag och inom räckvidd för ditt hems Wi-Fi.

Anslut den lilla änden av strömadaptern till eluttaget på 
baksidan av kattlådans bas (till höger om fästet).

Viktigt! Om du har en kattunge, lämna kattlådan urkopplad 
(eller stäng av automatisk rengöring i appen) och skopa 
upp avfallet manuellt tills katten väger minst 1,1 kg och är 
6 månader gammal.

Se till att det inte finns något inuti kattlådan och anslut sedan 
den andra änden av strömadaptern till ett eluttag.

Kattlådan startar och ett självkontrollprogram aktiveras. 
Efter 10 sekunder roterar sfären 180 grader. Cirka 2 minuter 
senare återgår sfären till startposition, vilket indikerar att 
självkontrollen är klar.

Montera locket17 Koppla in kattlådan18
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Håll in rengöringsknappen  i 3 sekunder för att öppna 
läget Fyll på strö. Den numeriska statusskärmen visar ett A för 
att indikera att kattlådan är i läget Fyll på strö. (Använd det här 
läget varje gång du fyller på färskt strö i kattlådan.) 

Fyll kattlådan med din katts favoritströ upp till MAX-
fyllnadslinjen. 

Viktigt! Fyll inte kattlådan över MAX-fyllnadslinjen. Strö med 
större korn som tofuströ kanske inte är kompatibelt med 
kattlådan.

Tryck och släpp rengöringsknappen för att avsluta läget Fyll 
på strö. Kattlådan  kalibreras till ströets nuvarande vikt.

Viktigt! Om du fyller på strö utan att gå till läget Fyll på strö 
måste du slå på kattlådan för att kalibrera den till den nya 
vikten för ströet.

Hämta appen och anslut20Fyll på strö19

Skanna QR-koden ovan för att hämta PetSafe® SmartSpin™-
appen. 

När du har hämtat och öppnat appen håller du in Wi-
Fi-knappen  på kattlådan i 3 sekunder för att starta 
kopplingsläget. Wi-Fi-lampan börjar blinka.

I appen följer du instruktionerna på skärmen för att lägga 
till kattlådan i appen och ansluta den till Wi-Fi-nätverket.

När kattlådan är ansluten lyser Wi-Fi-lampan stadigt.
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•	 En viktsensor inuti kattlådan känner av när katten är i lådan. 
Kattingångslampan tänds när en viktförändring på mer än 
1,1 kg upptäcks.

•	 När katten lämnar kattlådan släcks kattingångslampan, 
rengöringslampan börjar blinka och rengöringstimern 
startar en nedräkning på 3 minuter. (Du kan ändra 
längden på nedräkningen i appen.)

•	 När nedräkningen är klar startar kattlådan 
rengöringscykeln. Sfären roterar långsamt 180 grader. 
När sfären roterar faller oanvänt strö genom kattsandssilen 
och förvaras bakom kattsandsskyddet. Klumpat strö och 
avfall blir kvar ovanpå kattsandssilen och deponeras i 
avfallslådan. Sfären vrids sedan tillbaka till utgångsläget och 
sprider det oanvända ströet jämnt över kattlådans botten.

•	 Om katten återvänder till lådan under nedräkningstiden 
stannar timern. Nedräkningstimern återställs när katten 
lämnar lådan igen.

•	 Du kan starta rengöringscykeln när som helst 
genom att hålla in rengöringsknappen 1 sekund. 
Tryck på rengöringsknappen igen om du vill pausa 
rengöringscykeln. (Du kan även starta och stoppa 
rengöringscykeln i appen.)

Hur kattlådan fungerar

Sfär

Kattsands-
skydd

Kattsandssil

Kontroll-
panel

Lock

Bas

Avfallslåda

När du har anslutit kattlådan till appen är den redo att användas. Så här fungerar det:
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Kontrollpanelens lampor och knappar

Kattingångs-
lampa

Lampa för full 
avfallslåda

Wi‑Fi-
lampa

Wi-Fi-
knapp Numerisk 

statusskärm

Rengöringsknapp

Rengöringslampa

Knapp Användning

Wi-Fi-knapp Håll in knappen i 3 sekunder för att starta 
kopplingsläget.

Rengöringsknapp Håll in rengöringsknappen i 1 sekund för att 
starta rengöringscykeln manuellt. Tryck på 
rengöringsknappen igen för att pausa eller 
återuppta rengöringscykeln medan den pågår.

Håll in rengöringsknappen i 3 sekunder för att 
öppna läget Fyll på strö. När du fyllt på strö i 
kattlådan, tryck på rengöringsknappen igen för 
att avsluta läget Fyll på strö.

Lamporna och knapparna på kattlådans kontrollpanel anger systemstatusen och här kan du styra några av kattlådans funktioner:

Lampa Betydelse

Wi‑Fi-lampa •	 Lyser vitt: Kattlådan är ansluten till Wi-Fi. 

•	 Blinkar vitt: Kattlådan är inte ansluten till 
Wi-Fi.

Kattingångslampa •	 Lyser vitt: En viktförändring på mer än 1,1 kg 
har upptäckts. 

•	 Släckt: Ingen viktförändring har upptäckts.

Lampa för full 
avfallslåda

•	 Lyser vitt: Avfallslådan är full. 

•	 Släckt: Avfallslådan är inte full.

Rengöringslampa •	 Lyser vitt: Rengöringscykeln pågår.

•	 Blinkar vitt: Rengöringscykelns nedräkning 
har påbörjats. 

Numerisk 
statusskärm

Den här displayen ger information om 
kattlådans funktionsläge och varnar dig om 
eventuella feltillstånd:

•	 A: Läget Fyll på strö är aktiverat.

•	 L: Barnlåset är aktiverat. Knapparna på 
kontrollpanelen är låsta. 

•	 P: Viloläge är aktiverat. Kattlådan kör 
inte rengöringscykeln under den valda 
tidsperioden.

•	 1: Den infraröda sensorn i basen är 
blockerad.

•	 2: Locket är inte monterat.

•	 3: Onormal motorström.

•	 4: Sfären är inte monterad.
Läs mer i appen om kattlådans funktionslägen 
och feltillstånd.
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Viktigt! I kundvårdsinformationen hittar du 
säkerhetsinstruktioner om använt kattströ och risk för 
toxoplasmos.

Ta bort avfallspåsen från avfallslådan, dra åt dragsnöret och 
lägg avfallspåsen i papperskorgen.

Om så önskas, ta bort och byt ut avfallslådans luktborttagare.

Lägg i en ny avfallspåse i avfallslådan och skjut tillbaka den i 
kattlådans bas.

Håll in rengöringsknappen  i 3 sekunder för att öppna läget 
Fyll på strö. Den numeriska statusskärmen visar ett A.

Fyll på kattlådan med färskt kattströ upp till MAX-
fyllnadslinjen. 

Tryck på rengöringsknappen igen för att avsluta läget Fyll på 
strö. Kattlådan kalibreras till ströets nuvarande vikt.

1 2

Töm avfallslådan och fyll på färskt strö
Avfallslådan behöver tömmas ungefär en gång i veckan för en katt, två gånger i veckan för två katter, eller med några dagars 

mellanrum för tre eller fler katter.  När avfallslådan är full får du ett meddelande i appen och lampan för full avfallslåda  lyser.
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Koppla från kattlådan och koppla från strömadaptern.

Ta bort locket.

Viktigt! När du sätter tillbaka locket ska du se till att pilarna 
på klistermärket (eller på insidan av locket) är vända mot 
framsidan av kattlådan. Locket kan gå sönder om det placeras 
bakvänt på kattlådan.

Öppna spärren på baksidan av sfären. 

Lyft sfären från basen.

21

Rengör kattlådan

När kattlådan behöver rengöras mer noggrant:

Spärr

Vred
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Häll ut allt skräp ur sfären i en papperskorg eller soppåse.

Töm avfallslådan och ta bort avfallslådans luktborttagare. 
Tvätta avfallslådan med varmt tvålvatten.

Ta bort kattsandssilen från sfären och tvätta den med varmt 
vatten och diskmedel. 

Använd en trasa eller svamp, mild tvål och vatten för att torka 
av sfärens inre och yttre ytor. 

Viktigt! Använd inte blekmedel eller kemikalier för att rengöra 
eftersom katten kan tycka att doften är obehaglig.

Om ytterligare rengöring behövs, ta isär sfären och tvätta 
sfärhalvorna, golvkudden och kattsandsskyddet med varmt 
tvålvatten.

3 4
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Viktigt! Basen innehåller kattlådans elektroniska komponenter 
och är inte vattentät. Skölj inte basen, sänk inte ned den i 
vatten och spreja inte med några rengöringslösningar.

Använd en torr eller mycket lätt fuktad trasa för att torka av 
basen. 

Låt alla komponenter torka ordentligt innan du sätter ihop 
kattlådan igen.

Viktigt! När du sätter tillbaka locket ska du se till att pilarna 
på klistermärket (eller på insidan av locket) är vända mot 
framsidan av kattlådan. Locket kan gå sönder om det placeras 
bakvänt på kattlådan.

65

N
L

D
A

S
V

P
L

H
U

E
S

IT
D

E
FR

E
N

145



ScoopFree™ SmartSpin™

Samoczyszcząca kuweta

Zanim zaczniemy:
Przygotowując nową kuwetę, pamiętaj o następujących kwestiach:

Niektóre koty 
potrzebują 
trochę czasu na 
przyzwyczajenie 
się do nowych 
warunków.

Mimo że wiele kotów od razu akceptuje nową kuwetę, niektórym zajmuje to nieco więcej 
czasu. Poniżej przedstawiamy kilka wskazówek, które pomogą Ci dobrze zacząć:

•	 Umieść nową ScoopFree™ SmartSpin™ samoczyszczącą kuwetę obok kuwety, której kot 
używa obecnie. (Niedługo się jej pozbędziesz).

•	 Nie sprzątaj starej kuwety. Większość kotów preferuje czysty żwirek i chętnie zamieni 
starą kuwetę na nową — czystą.

•	 Mimo że ScoopFree™ SmartSpin™ samoczyszcząca kuweta jest bardzo cicha i tryb 
czyszczenia włącza się po tym, gdy kot z niej skorzysta, czasami warto pozostawić 
nową kuwetę odłączoną od prądu, zanim kot się do niej przyzwyczai.

Kocięta wymagają 
szczególnej 
opieki.

Ważne: Jeśli masz małego kota, nie podłączaj nowej kuwety do prądu (albo wyłącz funkcję 
automatycznego czyszczenia w aplikacji) i zbieraj odchody ręcznie, aż kot osiągnie wagę 
co najmniej 1,1 kg lub wiek 6 miesięcy. Możesz postawić przed kuwetą małe pudełko albo 
schodek, żeby ułatwić kotu wchodzenie i wychodzenie.

Rozumiecie się z kotem bez słów.
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Zawartość zestawu:

Czego potrzebujesz:
•	 Router bezprzewodowy (2,4 GHz)

•	 Szybkie łącze internetowe

•	 Smartfon

Przód kuli

Osłona 
(panel środkowy)

Baza

Szuflada na 
odchody

Osłona (panele boczne) Uchwyt

Zasilacz

Nogi

Worki na 
odchody

RękawiceCzerwone 
narzędzie do 

wyrównywania

WkrętakŚruby

Tył kuli Podkładka na podłogę

Oszczędzacz 
żwirku

Przesiewacz 
żwirku

x 10

Środki maskujące zapach 
w szufladzie na odchody

x 2
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Połóż podstawę do góry dnem na podłodze lub innej płaskiej 
powierzchni. Aby górna powierzchnia podstawy nie uległa 
zarysowaniu, podłóż pod nią plastikową torbę z opakowania.

Przełóż nóżkę przez jeden z czterech skośnych otworów w 
spodzie podstawy. Wciśnij nóżkę na miejsce, poruszając nią 
w przód i w tył, aby do końca osadzić ją w otworze.

Tak samo załóż trzy pozostałe nóżki.

Obróć podstawę prawą stroną do góry i połóż na podłodze. 
Upewnij się, że podstawa jest ustawiona poziomo i nie 
chwieje się. Jeśli nie jest stabilna, wyreguluj nóżki.

Włóż wspornik w szczelinę z tyłu podstawy i dociśnij, 
aby zabezpieczyć.

Przygotowanie nowej kuwety
Złóż podstawę1 2
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Wsuń szufladę na odchody do podstawy.Zdejmij zabezpieczenie środka maskujące zapach i włóż go 
od przodu do szuflady na odchody.

Wyłóż szufladę na odchody workiem dostarczonym w 
opakowaniu. Przednią krawędź worka zamocuj w szczelinach 
po obu stronach szuflady.

3 4
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Włóż oszczędzacz żwirku do przedniej części kuli, tak aby 
znajdująca się na nim naklejka A pokrywała się z naklejką A 
we wnętrzu przedniej części kuli. 

Krawędź oszczędzacza żwirku powinna spoczywać za 
odpowiednim grzbietem po wewnętrznej stronie przedniej 
części kuli.

Ustaw przód kuli na podłodze lub innej płaskiej powierzchni. 
Aby przód kuli nie uległ zarysowaniu, podłóż pod niego 
plastikową torbę z opakowania.

Złóż kulę5 6
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Włóż czerwone narzędzie do wyrównywania w otwór 
w górnej krawędzi oszczędzacza żwirku.

Włóż podkładkę na podłogę do przedniej części kuli, tak aby 
znajdująca się na niej naklejka B pokrywała się z naklejką B 
we wnętrzu przedniej części kuli. 

Krawędź podkładki na podłogę powinna spoczywać za 
odpowiednim grzbietem po wewnętrznej stronie przedniej 
części kuli.

7 8
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Połącz ze sobą dwie połówki kuli 8 śrubami za pomocą 
wkrętaka dołączonego do zestawu. 

Wkręć pierwszą śrubę, następnie śrubę po przeciwnej stronie, 
po czym kolejną po przeciwnej stronie i postępuj tak, aż 
wszystkie śruby będą dokładnie dokręcone. Skręcanie tą 
metodą zapewni lepsze dopasowanie niż wkręcanie śrub 
kolejno wokół krawędzi. 

Gdy półkule będą już prawidłowo dopasowane i nie będzie 
między nimi żadnych przerw, wyjmij czerwone narzędzie do 
wyrównywania i zachowaj je na wypadek, gdyby było jeszcze 
kiedyś potrzebne.

9 10

Umieść tył kuli na jej przedniej części w taki sposób, 
aby podkładka na podłogę pozostała na swoim miejscu, 
a czerwone narzędzie do wyrównywania pokrywało się 
z otworem w tylnej części kuli.

Gdy prawidłowo umieścisz tylną część kuli, czerwone 
narzędzie do wyrównywania będzie wystawać przez 
znajdujący się w niej otwór. Wycięcia w połówkach kuli 
powinny znajdować się w jednej linii (jak pokazano na 
rysunku poniżej), a podkładka na podłogę powinna być 
utrzymywana na miejscu przez wypukłości wewnątrz 
połówek kuli. 

x 8
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Skręconą kulę ustaw w taki sposób, by duży otwór znajdował 
się z przodu.

Włóż słupek z tyłu przesiewacza kuwety (oznaczony naklejką C) 
do otworu z tyłu kuli (również oznaczonego naklejką C).

Obróć przednią część przesiewacza kuwety do góry 
i zatrzaśnij ją w zaczepie z przodu kuli. 

Przesiewacz kuwety jest już prawidłowo zamocowany.

Zamontuj przesiewacz kuwety11 12
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Na podstawie otwórz zatrzask w górnej części wspornika. Umieść zmontowaną kulę na podstawie, umieszczając 
pokrętło z tyłu kuli w zatrzasku, który właśnie został otwarty. 

Zamknij zatrzask wokół pokrętła w celu przymocowania kuli 
do podstawy.

14Umieść kulę na podstawie13

Zatrzask

Pokrętło
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Wyrównaj naklejkę E na drugim panelu bocznym z naklejką 
E na panelu środkowym. Połącz panel środkowy z panelem 
bocznym, wsuwając wypustki panelu środkowego 
w odpowiednie otwory panelu bocznego.

Pokrywa jest teraz zmontowana.

Pokrywa składa się z trzech paneli: jednego środkowego 
i dwóch bocznych.

Wyrównaj naklejkę D na jednym z paneli bocznych 
z naklejką D na panelu środkowym. Połącz panel środkowy 
z panelem bocznym, wsuwając wypustki panelu środkowego 
w odpowiednie otwory panelu bocznego. 

16Zamocuj pokrywę15
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Umieść pokrywę na kuli, upewniając się, że strzałki na 
naklejce są skierowane do przodu kuwety.

Po prawidłowym umieszczeniu magnesy na dole każdej 
strony pokrywy połączą się z magnesami na podstawie. 

Umieść zmontowaną kuwetę w czystym, suchym miejscu w 
pobliżu gniazdka elektrycznego i w zasięgu domowej sieci Wi-Fi.

Podłącz małą końcówkę zasilacza do gniazda zasilania z tyłu 
podstawy kuwety (po prawej stronie wspornika).

Ważne: Jeśli masz małego kota, nie podłączaj nowej kuwety 
do prądu (albo wyłącz funkcję automatycznego czyszczenia 
w aplikacji) i zbieraj odchody ręcznie, aż kot osiągnie wagę co 
najmniej 1,1 kg lub wiek 6 miesięcy.

Upewnij się, że w kuwecie nie ma żadnych przedmiotów, a następnie 
podłącz drugi koniec zasilacza do gniazdka elektrycznego.

Kuweta włączy się i rozpocznie program automatycznego 
sprawdzenia stanu. Po upływie 10 sekund kula obróci się o 
180 stopni. Po upływie kolejnych dwóch minut kula powróci 
do pierwotnej pozycji, co będzie oznaczało, że automatyczne 
sprawdzanie stanu zostało zakończone.

Zamontuj pokrywę17 Podłącz kuwetę18
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Naciśnij i przytrzymaj przycisk czyszczenia  przez trzy 
sekundy, aby włączyć tryb dodawania żwirku. Na wyświetlaczu 
numerycznym stanu pojawi się A, co będzie wskazywało, że w 
kuwecie został aktywowany tryb dodawania żwirku. (Używaj tego 
trybu za każdym razem, gdy wsypujesz świeży żwirek do kuwety). 
Wypełnij kuwetę ulubionym żwirkiem kota do poziomu MAX. 
Ważne: Nie nasypuj żwirku powyżej poziomu MAX. Żwirek 
o większej gramaturze, np. z tofu, może nie być odpowiedni 
do stosowania w tej kuwecie.
Naciśnij i zwolnij przycisk czyszczenia, aby wyjść z trybu 
dodawania żwirku. Kuweta zostanie skalibrowana na podstawie 
aktualnej wagi żwirku.
Ważne: W przypadku wsypania żwirku bez włączenia trybu 
dodawania żwirku konieczne będzie odłączenie kuwety od 
zasilania i ponowne podłączenie w celu skalibrowania jej na 
podstawie nowej wagi żwirku.

Pobierz aplikację i połącz20Wsyp żwirek19

Zeskanuj powyższy kod QR, aby pobrać aplikację PetSafe® 
SmartSpin™. 

Po pobraniu i otwarciu aplikacji naciśnij i przez trzy sekundy 
przytrzymaj przycisk Wi-Fi  na kuwecie w celu włączenia 
trybu parowania. Kontrolka Wi-Fi zacznie migać.

W aplikacji postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi 
na ekranie, aby dodać kuwetę i połączyć ją z siecią Wi-Fi.

Po podłączeniu kuwety dioda Wi-Fi będzie świecić 
w sposób ciągły.
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•	 Czujnik wagi wewnątrz kuwety wykrywa obecność 
kota. Kontrolka wejścia kota zaświeci się, gdy wykryta 
zostanie zmiana wagi o ponad 1,1 kg.

•	 Gdy kot opuści kuwetę, kontrolka wejścia kota wyłączy 
się, kontrolka czyszczenia zacznie migać, a timer 
czyszczenia rozpocznie 3-minutowe odliczanie. 
(Możesz zmienić długość tego odliczania w aplikacji).

•	 Po zakończeniu odliczania kuweta rozpocznie cykl 
czyszczenia. Kula powoli obróci się o 180 stopni. Gdy 
kula się obraca, niewykorzystany żwirek wypada przez 
przesiewacz i jest przechowywany za oszczędzaczem 
żwirku. Zbrylony żwirek i odchody pozostaną na górze 
przesiewacza i zostaną umieszczone w szufladzie na 
odchody. Następnie kula obróci się z powrotem do 
pozycji wyjściowej, równomiernie rozprowadzając 
niewykorzystany żwirek na dnie kuwety.

•	 Jeśli kot wróci do kuwety w trakcie odliczania, 
czasomierz zostanie zatrzymany. Gdy kot ponownie 
opuści kuwetę, czasomierz grabienia zostanie 
zresetowany.

•	 Cykl czyszczenia można rozpocząć w dowolnym 
momencie, naciskając przycisk czyszczenia i 
przytrzymując go przez sekundę. Aby wstrzymać 
cykl czyszczenia, należy ponownie nacisnąć przycisk 
czyszczenia. (Można także rozpocząć i zatrzymać cykl 
czyszczenia w aplikacji).

Mechanizm działania kuwety

Kula

Oszczędzacz 
żwirku

Przesiewacz 
żwirku

Panel 
sterowania

Pokrywa

Baza

Szuflada na 
odchody

Gdy kuweta zostanie podłączona do aplikacji, będzie gotowa do użytku. Jak działa kuweta:
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Przycisk Użytkowanie

Przycisk 
Wi-Fi

Naciśnij i przytrzymaj ten przycisk przez 3 sekundy, 
aby przejść do trybu parowania.

Przycisk 
czyszczenia

Naciśnij przycisk czyszczenia i przytrzymaj 
go 1 sekundę, aby ręcznie rozpocząć cykl 
czyszczenia. Aby wstrzymać lub wznowić trwający 
cykl czyszczenia, naciśnij ponownie przycisk 
czyszczenia.

Naciśnij i przytrzymaj przycisk czyszczenia przez 
trzy sekundy, aby włączyć tryb dodawania żwirku. 
Po dodaniu żwirku do kuwety ponownie naciśnij 
przycisk czyszczenia, aby wyjść z trybu dodawania 
żwirku.

Lampki i przyciski panelu sterowania

Kontrolka 
wejścia kota

Kontrolka 
zapełnienia 
szuflady na 
odchody

Kontrolka Wi-Fi

Przycisk Wi-Fi
Numeryczny 

wyświetlacz stanu

Przycisk 
czyszczenia

Kontrolka 
czyszczenia

Kontrolki i przyciski na panelu sterowania kuwety informują o stanie systemu i umożliwiają sterowanie niektórymi funkcjami:

Kontrolka Znaczenie

Kontrolka 
Wi-Fi

•	 Ciągły biały: Kuweta jest połączona 
z siecią Wi-Fi. 

•	 Miga na biało: Kuweta nie jest połączona 
z siecią Wi-Fi.

Kontrolka 
wejścia kota

•	 Ciągły biały: Została wykryta zmiana wagi 
o ponad 1,1 kg. 

•	 Wyłączone: Nie wykryto żadnych zmian wagi.

Kontrolka 
zapełnienia 
szuflady na 
odchody

•	 Ciągły biały: Szuflada na odchody jest 
zapełniona. 

•	 Wyłączone: Szuflada na odchody nie jest 
zapełniona.

Kontrolka 
czyszczenia

•	 Ciągły biały: Trwa cykl czyszczenia.

•	 Miga na biało: Rozpoczęło się odliczanie 
cyklu czyszczenia. 

Numeryczny 
wyświetlacz 
stanu

Ten wyświetlacz dostarcza informacji o trybie 
pracy kuwety i ostrzega o wszelkich błędach:

•	 A: Tryb dodawania żwirku jest aktywny.

•	 L: Zabezpieczenie przed dziećmi jest 
włączone. Przyciski panelu sterowania są 
zablokowane. 

•	 P: Tryb uśpienia jest włączony; kuweta nie 
wykona cyklu czyszczenia w wybranym czasie.

•	 1: Czujnik podczerwieni w podstawie jest 
zablokowany.

•	 2: Pokrywa nie jest zamocowana.

•	 3: Nieprawidłowy prąd silnika.

•	 4: Kula nie jest zainstalowana.

Więcej informacji na temat trybów pracy kuwety 
i warunków błędów można znaleźć w aplikacji.
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Ważne: Informacje dotyczące bezpieczeństwa związane 
z odpadami z kociej kuwety i toksoplazmozą można znaleźć 
w przewodniku użytkownika.

Wyjmij worek na odchody z szuflady na odchody, zaciśnij 
sznurek i wyrzuć worek do kosza na śmieci.

W razie potrzeby wyjmij i wymień środek maskujące zapach 
szuflady na odchody.

Wyłóż szufladę na odchody czystym workiem i wsuń 
z powrotem do podstawy kuwety.

Naciśnij i przytrzymaj przycisk czyszczenia  przez 
trzy sekundy, aby włączyć tryb dodawania żwirku. Na 
numerycznym wyświetlaczu statusu pojawi się  A.

Napełnij kuwetę świeżym żwirkiem do poziomu MAX. 

Naciśnij ponownie przycisk czyszczenia, aby wyjść z trybu 
dodawania żwirku. Kuweta zostanie skalibrowana na 
podstawie aktualnej wagi żwirku.

1 2

Opróżnij szufladę na odchody i wsyp czysty żwirek
Opróżnianie szuflady na odchody należy wykonywać raz w tygodniu w przypadku jednego kota, dwa razy w tygodniu 
w przypadku dwóch kotów lub co kilka dni w przypadku trzech lub więcej kotów.  Gdy szuflada na odchody się zapełni, 

zobaczysz powiadomienie w aplikacji i zaświeci się kontrolka zapełnienia szuflady na odchody .
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Odłącz kuwetę i odłącz zasilacz.

Zdejmij pokrywę.

Ważne: Zakładając pokrywę, upewnij się, że strzałki na 
naklejce (lub wewnątrz pokrywy) są skierowane do przodu 
kuwety. Pokrywa może pęknąć, jeśli zostanie umieszczona 
na kuwecie tyłem.

Otwórz zatrzask z tyłu kuli. 

Unieś kulę z podstawy.

21

Czyszczenie kuwety

Gdy nadejdzie czas na dokładniejsze czyszczenie kuwety:

Zatrzask

Pokrętło
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Wysyp cały żwirek śmieci z kuli do kosza na śmieci lub worka 
na śmieci.

Opróżnij szufladę na odchody i wyjmij z niej środek 
maskujące zapach. Umyj szufladę na odchody ciepłą wodą 
z mydłem.

Wyjmij przesiewacz żwirku z kuli i umyj go ciepłą wodą 
z mydłem. 

Za pomocą szmatki lub gąbki, łagodnego mydła i wody 
przetrzyj wewnętrzną i zewnętrzną powierzchnię kuli. 

Ważne: Nie używaj wybielaczy ani chemikaliów, ponieważ 
ich zapach może odstraszać koty.

Jeśli konieczne jest dodatkowe czyszczenie, zdemontuj 
kulę i umyj jej połówki, podkładkę na podłogę i oszczędzacz 
żwirku ciepłą wodą z mydłem.

3 4
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Ważne: Podstawa zawiera podzespoły elektroniczne i nie jest 
wodoodporna. Nie płucz podstawy, nie zanurzaj jej w wodzie 
ani nie spryskuj żadnymi roztworami czyszczącymi.

Do wycierania podstawy używaj suchej lub bardzo delikatnie 
zwilżonej ściereczki. 

Dokładnie wysusz wszystkie części, zanim ponownie 
zmontujesz kuwetę.

Ważne: Zakładając pokrywę, upewnij się, że strzałki na 
naklejce (lub wewnątrz pokrywy) są skierowane do przodu 
kuwety. Pokrywa może pęknąć, jeśli zostanie umieszczona 
na kuwecie tyłem.

65
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ScoopFree™ SmartSpin™

Öntisztító alomtálca

Mielőtt hozzálátna:
Az új alomtálca felállítása során tartsa szem előtt a következőket:

Néhány cicának 
időbe telik az 
alkalmazkodás

Bár sok cica rögtön megbarátkozik az új, továbbfejlesztett alomtálcával, másoknak kicsit 
több időbe telik. Összegyűjtöttünk néhány tanácsot, amelyek segíthetik az indulást:

•	 Helyezze az új ScoopFree™ SmartSpin™ Öntisztító alomtálcát macskája jelenlegi 
alomtálcája mellé. (Hamarosan megszabadulhat a régitől).

•	 Várja meg, amíg a régi alomtálca beszennyeződik. A legtöbb macska a tiszta alomtálcát 
részesíti előnyben, ezért valószínűleg cicája hamarosan váltani fog az új alomtálcára.

•	 Bár a ScoopFree™ SmartSpin™ Öntisztító alomtálca működés közben csendes, és 
csak használat után indul el, bizonyos esetekben jó ötlet, ha az új alomtálcát nem 
csatlakoztatja konnektorhoz, amíg a cica meg nem szokja.

A kiscicáknak 
különleges 
gondoskodásra 
van szükségük

Fontos: Ha kiscicája van, hagyja áramtalanítva az alomtálcát (vagy kapcsolja ki az 
Automatikus tisztítás funkciót az alkalmazásban), és kézzel szedje ki a hulladékot, 
amíg a kiscica súlya el nem éri legalább az 1,1 kg-ot és a 6 hónapos életkort. Érdemes 
lehet elhelyezni egy dobozt vagy lépcsőt az alomtálca elé, hogy könnyebben be- és 
kimászhasson.

A macskával való kapcsolattartás 
 könnyebb, mint valaha.
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Mi van a dobozban?

Mire lesz szüksége?
•	 Vezeték nélküli router (2,4 GHz)

•	 Nagy sebességű internetkapcsolat

•	 Okostelefon

Elülső gömb

Burkolat 
(középső panel)

Alsó rész

Ürülékgyűjtő

Burkolat (oldalsó panelek) Tartókar

Tápegység

Lábak

Ürülékzacskó

KesztyűPiros igazító eszköz CsavarhúzóCsavarok

Hátulsó gömb Alátét

Alomtartó

Alomszita

x 10

Ürülékgyűjtő szagtalanítói

x 2
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Helyezze az alsó részt fejjel lefelé a padlóra vagy más 
sík felületre. Az alsó rész teteje megkarcolódásának 
megelőzése érdekében helyezzen alá egy műanyagzacskót 
a csomagolásból.

Helyezzen be egy lábat az alsó rész alján található négy ferde 
furat egyikébe. Nyomja a lábat a helyére, mozgassa előre-
hátra, ha szükséges, hogy teljesen beleilleszkedjen a furatba.

Szerelje be a másik három lábat ugyanilyen módon.

Fordítsa az alsó részt jobb oldalával felfelé, és helyezze a 
padlóra. Győződjön meg arról, hogy az alsó rész vízszintesen 
ül, és nem inog. Ha ingadozást észlel, igazítsa meg a lábakat, 
amíg az alsó rész stabil nem lesz.

Helyezze be a tartókart az alsó rész hátulján lévő nyílásba, 
és nyomja le a rögzítéshez.

Az új alomtálca felállítása
Az alsó rész összeszerelése1 2
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Csúsztassa az ürülékgyűjtőt az alsó részbe.Távolítsa el a tömítést az ürülékgyűjtő szagtalanítójáról, 
és helyezze be az ürülékgyűjtő elején lévő rekeszbe.

Bélelje ki az ürülékgyűjtőt a mellékelt ürülékgyűjtő zsákok 
egyikével. Rögzítse az ürülékgyűjtő zsák elülső szélét az 
ürülékgyűjtő egyes oldalain lévő nyílásokba.

3 4
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Helyezze be az alomtartót az elülső gömbbe úgy, hogy 
az alomtartón lévő A matrica illeszkedjen az elülső gömb 
belsejében lévő A matricához. 

Az alomtartó szélének a gömb elülső részének belső oldalán 
lévő megfelelő gerinc mögött kell elhelyezkednie.

Helyezze az elülső gömböt a padlóra vagy más sík felületre. 
Az elülső gömb megkarcolódásának megelőzése érdekében, 
helyezzen alá egy műanyagzacskót a csomagolásból.

A gömb összeszerelése5 6
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Helyezze be a piros igazító eszközt az alomtartó felső szélén 
lévő lyukba.

Helyezze be az alátétet az elülső gömbbe úgy, hogy 
az alátéten lévő B matrica illeszkedjen az elülső gömb 
belsejében lévő B matricához. 

Az alátét szélének az elülső gömb belső oldalán lévő 
megfelelő gerinc mögött kell elhelyezkednie.

7 8
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Rögzítse a gömb két felét egymáshoz a mellékelt csavarhúzó 
és 8 csavar segítségével. 

Kezdje az első csavarral, majd lépjen át a szemközti csavarra, 
keresztbe-kasul haladva, amíg nem rögzíti az összes csavart. 
Ez a módszer jobb illeszkedést biztosít, mintha a csavarokat 
egymás után szerelné fel a perem körül. 

Ha meggyőződött arról, hogy a gömbhéjak hézagmentesen 
illeszkednek egymáshoz, vegye ki a piros igazító eszközt, és 
tegye félre későbbi használatra.

9 10

Helyezze a hátulsó gömböt az elülső gömbre, ügyelve arra, 
hogy az alátét a helyén maradjon, és a piros igazító eszköz 
egy vonalban legyen a hátulsó gömbön lévő lyukkal.

Ha a hátulsó gömb helyesen van elhelyezve, a piros igazító 
eszköznek át kell nyúlnia a hátulsó gömbön lévő lyukon, a 
gömbhéjak kivágásainak egy vonalban kell lenniük egymással 
(amint az a következő ábrán látható), és az alátétet a 
gömbhéjak belsejében lévő bordáknak a helyén kell tartaniuk. 

x 8
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Helyezze el az összeszerelt gömböt úgy, hogy a nagy nyílás 
elöl legyen.

Illessze az alomszita hátulján lévő oszlopot (C matricával jelölve) 
a gömb hátulján lévő lyukba (szintén C matricával jelölve).

Forgassa felfelé az alomszita elülső részét, és pattintsa be 
a gömb elején lévő kapocsba. 

Elkészült az alomszita beszerelésével.

Az alomszita beszerelése11 12
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Az alsó részen nyissa ki a tartókar tetején lévő reteszt. Helyezze az összeszerelt gömböt az alsó részre, és helyezze 
a gömb hátulján lévő gombot az imént kinyitott reteszbe. 

Zárja le a reteszt a gomb körül, hogy a gömböt az alsó 
részhez rögzítse.

14A gömb ráhelyezése az alsó részre13

Retesz

Gomb
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Illessze a megmaradt oldalsó panelen lévő E matricát a 
középső panelen lévő E matricához. Csatlakoztassa a középső 
panelt az oldalpanelhez úgy, hogy a középső panel füleit az 
oldalsó panel megfelelő nyílásaiba helyezi.

Elkészült a burkolat összeszerelésével.

A burkolat három panelből áll: Egy középső panel és két 
oldalsó panel.

Illessze az egyik oldalsó panelen lévő D matricát a középső 
panelen lévő D matricához. Csatlakoztassa a középső panelt 
az oldalpanelhez úgy, hogy a középső panel füleit az oldalsó 
panel megfelelő nyílásaiba helyezi. 

16A burkolat összeszerelése15
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Helyezze a burkolatot a gömbre, ügyelve arra, hogy a matricán 
lévő nyilak az alomtálca eleje felé nézzenek.

Helyes elhelyezés esetén a burkolat mindkét oldalának alján lévő 
mágnesek összekapcsolódnak az alsó részen lévő mágnesekkel. 

Helyezze az összeszerelt alomtálcát tiszta, száraz helyre, 
konnektor közelébe és az otthoni Wi-Fi hatótávolságán belülre.

Csatlakoztassa a hálózati adapter kis végét az alomtálca hátulján 
lévő hálózati csatlakozóhoz (a konzoltól jobbra).

Fontos: Ha kiscicája van, hagyja áramtalanítva az alomtálcát  
(vagy kapcsolja ki az Automatikus tisztítás funkciót az 
alkalmazásban), és kézzel szedje ki a hulladékot, amíg a kiscica 
súlya el nem éri legalább az 1,1 kg-ot és a 6 hónapos életkort.

Győződjön meg arról, hogy nincs semmi az alomtálcában, majd 
csatlakoztassa a hálózati adapter másik végét egy konnektorba.

Az alomtálca bekapcsol, és elindít egy önellenőrző programot.  
10 másodperc elteltével a gömb 180 fokkal elfordul. Körülbelül  
2 perc múlva a gömb visszatér a kiindulási helyzetébe, jelezve, 
hogy az önellenőrzés befejeződött.

A burkolat felszerelése17 Az alomtálca csatlakoztatása18
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Nyomja meg és tartsa lenyomva a tisztítás gombot  
3 másodpercig, hogy belépjen az Alom hozzáadása módba. 
A numerikus állapotkijelzőn megjelenik egy A jelzés, jelezve, hogy 
az alomtálca az Alom hozzáadása módban van. (Használja ezt a 
módot minden alkalommal, amikor friss almot tesz az alomtálcába.) 

Töltse fel az alomtálcát macskája kedvenc alomjával a MAX 
töltési szintig. 

Fontos: Az alomtálcát ne töltse meg jobban a MAX töltési 
szintnél. A nagyobb pelleteket tartalmazó alom, mint például 
a tofualom, nem biztos, hogy kompatibilis az alomtálcával.

Nyomja meg, majd engedje fel a tisztítás gombot az Alom 
hozzáadása módból való kilépéshez. Az alomtálca az alom 
aktuális tömegére kalibrál.

Fontos: Ha almot ad hozzá anélkül, hogy belépne az Alom 
hozzáadása módba, akkor az alomtálcát ki kell kapcsolnia, 
hogy kalibrálja azt az alom új tömegére.

Az alkalmazás letöltése és 
csatlakoztatás

20Alom hozzáadása19

A PetSafe® SmartSpin™ alkalmazás letöltéséhez olvassa be a fenti 
QR-kódot. 

Miután letöltötte és megnyitotta az alkalmazást, nyomja 

meg és tartsa lenyomva a Wi-Fi gombot  az alomtálcán 
3 másodpercig a párosítási módba való belépéshez.  
A Wi-Fi-jelzőfény villogni kezd.

Az alkalmazásban kövesse a képernyőn megjelenő utasításokat, 
hogy hozzáadja az alomtálcát az alkalmazáshoz, és csatlakoztassa 
a Wi-Fi-hálózathoz.

Ha az alomtálca csatlakoztatva van, a Wi-Fi-jelzőfény 
folyamatosan világít.
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•	 Az alomtálcában lévő tömegérzékelő felismeri, ha a 
macska jelen van. A macska belépését jelző fény kigyullad, 
ha 1,1 kg-nál nagyobb tömegváltozást észlel.

•	 Amikor a macska elhagyja az alomtálcát, a macska 
belépését jelző fény kikapcsol, a tisztítási jelzőfény 
villogni kezd, és a tisztítási időzítő elindítja a 3 perces 
visszaszámlálást. (A visszaszámlálás hosszát módosíthatja 
az alkalmazásban.)

•	 Amikor a visszaszámlálás befejeződött, az alomtálca 
elindítja a tisztítási ciklust. A gömb lassan, 180 fokkal el 
fog fordulni. Ahogy a gömb forog, a fel nem használt 
alom áthullik az alomszitán, és az alomtartó mögé kerül. 
Az összecsomósodott alom és hulladék az alomszita 
tetején marad, és az ürülékgyűjtőbe kerül. A gömb ezután 
visszafordul kiinduló helyzetébe, és egyenletesen elosztja  
a fel nem használt almot az alomtálca alján.

•	 Ha a macska a visszaszámlálás alatt visszatér az 
alomtálcához, az időzítő leáll. Amikor a macska újra 
elhagyja az alomtálcát, a visszaszámláló visszaáll 
alaphelyzetbe.

•	 A tisztítási ciklust bármikor elindíthatja a tisztítás 
gomb 1 másodperces lenyomásával. A tisztítási ciklus 
szüneteltetéséhez nyomja meg ismét a tisztítás gombot. 
(A tisztítási ciklust az alkalmazásban is elindíthatja és 
leállíthatja.)

Az alomtálca működése

Gömb

Alomtartó

Alomszita

Vezérlőpanel

Burkolat

Alsó rész

Ürülékgyűjtő

Miután csatlakoztatta az alomtálcát az alkalmazáshoz, az alomtálca használatra kész. Íme, a működése dióhéjban:
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Gomb Használat

Wi-Fi gomb Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot 
3 másodpercig a párosítási módba való belépéshez.

Tisztítás 
gomb

Nyomja meg a tisztítás gombot 1 másodpercig a 
tisztítási ciklus kézi elindításához. A folyamatban 
lévő tisztítási ciklus szüneteltetéséhez vagy 
folytatásához nyomja meg újra a tisztítás gombot.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a tisztítás gombot 
3 másodpercig, hogy belépjen az Alom hozzáadása 
módba. Miután almot tett az alomtálcába, nyomja 
meg újra a tisztítás gombot az Alom hozzáadása 
módból való kilépéshez.

A vezérlőpult jelzőfényei és gombjai

Macska belépését 
jelző fény

Ürülékgyűjtő 
megtelését  
jelző fény

Wi-Fi-
jelzőfény

Wi-Fi 
gomb Numerikus 

állapotkijelző

Tisztítás 
gomb

Tisztítási jelzőfény

Az alomtálca vezérlőpultján lévő jelzőfények és gombok jelzik a rendszer állapotát, és lehetővé teszik az alomtálca egyes 
funkcióinak vezérlését:

Jelzőfény Jelentése

Wi-Fi-
jelzőfény

•	 Egységes fehér: Az alomtálca Wi-Fi-hálózathoz 
csatlakozik. 

•	 Villogó fehér: Az alomtálca nem csatlakozik 
Wi-Fi-hálózathoz.

Macska 
belépését 
jelző fény

•	 Egységes fehér: Több mint 1,1 kg 
tömegváltozást észlelt a rendszer. 

•	 Nem világít: Nem észlelhető tömegváltozás.

Ürülékgyűjtő 
megtelését 
jelző fény

•	 Egységes fehér: Az ürülékgyűjtő megtelt. 

•	 Nem világít: Az ürülékgyűjtő nem telt meg.

Tisztítási 
jelzőfény

•	 Egységes fehér: A tisztítási ciklus 
folyamatban van.

•	 Villogó fehér: A tisztítási ciklus visszaszámlálása 
elindult. 

Numerikus 
állapotkijelző

A kijelző információkat nyújt az alomtálca 
működési módjáról, és figyelmeztet minden 
hibaállapotra:

•	 A: Az alom hozzáadása mód engedélyezve van.

•	 L: A gyerekzár be van kapcsolva; a vezérlőpult 
gombjai zárolva vannak. 

•	 P: Az Alvó mód engedélyezve van; az 
alomtálca nem hajtja végre a tisztítási ciklust 
a kiválasztott időtartam alatt.

•	 1: Az alsó rész infravörös érzékelője 
zárolva van.

•	 2: A burkolat nincs felszerelve.

•	 3: Rendellenes motoráram.

•	 4: A gömb nincs beszerelve.

Tekintse meg az alkalmazást, ha többet szeretne 
megtudni az alomtálca működési módjairól és 
hibaállapotairól.
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Fontos: A használt macskaalommal és a toxoplazmózissal 
kapcsolatos biztonsági utasításokat az ügyféltámogatási 
útmutatóban találja.

Vegye ki az ürülékgyűjtő zsákot az ürülékgyűjtőből, húzza 
meg a zárózsinórt, és helyezze az ürülékgyűjtő zsákot a 
szemetesbe.

Ha szükséges, távolítsa el és cserélje ki az ürülékgyűjtő 
szagtalanítóját.

Bélelje ki az ürülékgyűjtőt egy friss ürülékgyűjtő zsákkal, 
és csúsztassa vissza az alomtálca aljába.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a tisztítás gombot  
3 másodpercig, hogy belépjen az Alom hozzáadása módba. 
A numerikus állapotkijelzőn megjelenik egy A jelzés.

Töltse fel az alomtálcát friss macskaalommal egészen a MAX 
töltési szintig. 

Nyomja meg ismét fel a tisztítás gombot az Alom hozzáadása 
módból való kilépéshez. Az alomtálca az alom aktuális 
tömegére kalibrál.

1 2

Az ürülékgyűjtő kiürítése és friss alom behelyezése
Egy macska esetén körülbelül hetente egyszer, két macska esetén hetente kétszer, három vagy több macska esetén pedig 
néhány naponta kell kiüríteni az ürülékgyűjtőt.  Amikor az ürülékgyűjtő megtelik, Ön értesítést kap az alkalmazásban, és az 

ürülékgyűjtő megtelését jelző fény  világítani fog.
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Húzza ki az alomtálcát és húzza ki a hálózati adaptert.

Távolítsa el a burkolatot.

Fontos: A burkolat visszahelyezésekor ügyeljen arra, hogy 
a matricán lévő (vagy a burkolat belsejébe vésett) nyilak az 
alomtálca eleje felé nézzenek. A burkolat eltörhet, ha hátrafelé 
irányban helyezi rá az alomtálcára.

Nyissa ki a gömb hátulján lévő reteszt. 

Emelje le a gömböt az alsó részről.

21

Az alomtálca tisztítása

Ha az alomtálca alaposabb tisztítása szükséges:

Retesz

Gomb

N
L

D
A

S
V

P
L

H
U

E
S

IT
D

E
FR

E
N

179



Öntse ki az összes almot a gömbből egy szemetesbe vagy 
ürülékgyűjtő zsákba.

Ürítse ki az ürülékgyűjtőt, és vegye ki az ürülékgyűjtő 
szagtalanítóját. Mossa ki az ürülékgyűjtőt meleg szappanos 
vízzel.

Távolítsa el az alomszitát a gömbből, és mossa le meleg, 
szappanos vízzel. 

Szappanos vízbe áztatott kendővel vagy szivaccsal törölje  
le a gömb belső és külső felületét. 

Fontos: Ne használjon hipót vagy más vegyszereket a 
tisztításhoz, mivel ezek szaga elriaszthatja a macskát.

Ha további tisztításra van szükség, szerelje szét a gömböt, 
és mossa le meleg, szappanos vízzel a gömbhéjakat, az 
alátétet és az alomtartót.

3 4
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Fontos: Az alsó rész az alomtálca elektronikus alkatrészeit 
tartalmazza, és nem vízálló. Ne öblítse le az alsó részt, ne 
merítse vízbe, és ne permetezze be semmilyen tisztítószerrel.

Száraz vagy nagyon enyhén nedves ruhával törölje le az alsó 
részt. 

Hagyjon minden alkatrészt alaposan megszáradni, mielőtt 
visszaszerelné az alomtálcát.

Fontos: A burkolat visszahelyezésekor ügyeljen arra, hogy 
a matricán lévő (vagy a burkolat belsejébe vésett) nyilak az 
alomtálca eleje felé nézzenek. A burkolat eltörhet, ha hátrafelé 
irányban helyezi rá az alomtálcára.

65
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We’re here  
to help!

For important safety and warranty information, 
please see the customer care guide.

Nous sommes là pour  
vous aider !

Pour obtenir les informations de sécurité et de 
garantie importantes, consultez le guide du 

service clientèle.

Wir sind für  
Sie da!

Im Kundenleitfaden finden Sie wichtige 
Informationen zu Sicherheit und Garantie.

Siamo qui per aiutarti.
Per importanti informazioni sulla sicurezza  

e sulla garanzia, consulta la guida di  
assistenza clienti.

Estamos aquí  
para ayudarle.

Para obtener información sobre la garantía 
y de seguridad importante, consulte la guía 

de atención al cliente.

Wij staan klaar  
om te helpen!

In de klantenservicehandleiding staat belangrijke 
informatie over veiligheid en de garantie.

Vi er her for  
at hjælpe!

Du finder vigtige sikkerheds- og 
garantioplysninger i vores kundevejledning.

Vi är här för att hjälpa till!
Läs kundvårdsinformationen för viktiga 

säkerhetsupplysningar och garantiinformation.

Służymy 
pomocą.

Ważne informacje dotyczące gwarancji 
i bezpieczeństwa znajdują się  

w instrukcji obsługi.

Szívesen segítünk!
A fontos biztonsági és garanciainformációkkal 

kapcsolatosan tekintse meg az 
ügyféltámogatási útmutatót.
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